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Caratteristiche
tecniche

Technical
features

Technische 
Daten 

Características 
técnicas

Technické 
výhody

Specyfikacje 
techniczne 

Le caratteristiche 
principali dei moto-
riduttori a vite sen-
za fine della serie 
FT030/050 sono:

•	 Elevata modu-
larità grazie ai 
diversi kit entra-
ta ed uscita

•	 Carcassa in 
pressofusione 
di alluminio

•	 Lubrificazione 
permanente con 
olio sintetico

•	 Trasmissione 
con spina di 
sicurezza

FT030/050 gear-
motor range main 
features:

•	 High degree 
of modularity 
thanks to a wide 
selection of 
input and output 
kits

•	 Die-cast 
        aluminium 

housings 
•	 Permanent syn-

thetic oil long-
life lubrication

•	 Running 
connection with 
safety pin

Eigenschaften der
Schneckenradgetrie-
bemotor FT030/050: 

•	 Große Vari-
antenvielfalt 
aufgrund der 
vielen mögli-
chen Zusam-
menstellungen 
des modularen 
Getriebebau-
kastensystems

•	 Aluminium 
Druckguss-Ge-
häuse

•	 Wartungsfreie 
permanente 
Langzeit-
schmierung mit 
Synthetiköl

•	 Getriebe mit 
Scherstift

Las características 
principales de los 
motorreductores de 
corona sinfín de la 
serie FT030/050 son:

•	 Elevado nivel 
de modularidad 
gracias a los 
diferentes kit 
en entrada y en 
salida

•	 Caja en alumi-
nio moldeado 
bajo presión  

•	 Lubricación per-
mamente con 
aceite sintético 

•	 Transmisión 
con perno de 
seguridad

Hlavní výhody 
plochých převodovek 
FT030/050:

•	 Vysoký stupeň 
modularity 
nabízí širokou 
škálu vstupních 
a výstupních 
připojení

•	 Hliníkové 
provedení 
převodovky

•	 Syntetický olej 
pro celou dobu 
životnosti 

•	 Připojení pomo-
cí bezpečnost-
ního pinu

Cechy główne 
motoreduktorów 
ślimakowych serii 
FT030/050 obej-
mują:

•	 Wysoki stopień 
modularności, 
dzięki szerokie-
mu wyborowi 
zestawów 
wejściowych i 
wyjściowych

•	 Obudowa ze 
stopu alumi-
niumowego 

•	 Dożywotne 
smarowanie 
olejem synte-
tycznym   

•	 Przekładnia 
na zawleczkę 
zabezpiecza-
jącą

Designazione Classification Klassifikation Clasificación Označení Klasyfikacja 

RIDUTTORI / GEARBOXES / GETRIEBE / REDUCTOR / PŘEVODOVKY / PRZEKŁADNIE

FT 030/050 FB1 D 1200 63 B14 O3 UC1
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Grandezza
Size

Größe
Tamaño 
Velikost 
Wielkość 

Versione riduttore
Gearbox version
Getriebeversion
 Versión reductor
Verze převodovky
Wersja przekładni  

Lato montaggio flangia
Mounting flange side
Einbauseite Flansch 

Lado de montaje brida 
Strana příruby 

Strona kołnierza 

Rapporto
Ratio

Übersetzung
Relación de reducción 

Převodový poměr 
Przełożenie 

IEC Forma costruttiva
Version
Bauform

Forma constructiva
Velikost příruby

Budowa 

Albero d’uscita
Output shaft

Ausgangshohlwelle
Eje de salida hueco
Dutý výstupní hřídel

Wał wyjściowy

Esecuzione di montaggio
Mounting position

Einbaulage 
Ejecución de montaje 

Montážní poloha 
Pozycja montażowa 

FT 030/050 F
FB
FL

FB1
...

D
S 

Vedi tabelle
See tables

Siehe Tabellen
Vease tablas
Viz. Tabulka 

Zobacz w  tabelach

56
63

B5
B14 

O3 UB1
UB2
US1
UV1
UV2
UC1
UC2

A6 A4A7
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Designazione Classification Klassifikation Clasificación Označení Klasyfikacja 

MOTORE TRIFASE / MOTOR THREE PHASE / MOTOR  DREIPHASIG / MOTOR TRIFÁSICO / MOTOR TŘÍFÁZOVÝ / SILNIK TRÓJFAZOWY

TS 63 2 4 0.18 kW B5 3 ph 230-400 V 50 Hz T1
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Grandezza
Size

Größe
Tamaño 
Velikost 
Wielkość

Indicativo potenza
Power coefficient

Koeffizient Leistung 
Indicador de potencia

Orientační výkon
Moc orientacyjna

Poli
Poles
Pol 

Polos
Póly 

Bieguny

Potenza
Power

Leistung
Potencia

Výkon  
Moc

Forma costruttiva
Version
Bauform

Forma constructiva
Velikost příruby

Budowa

Fasi
Phases
Phasen
Fases 
Fáze 
Fazy  

Tensione
Voltage 

Spannung 
Tensión 
Napětí 

Napięcie

Frequenza 
Frequency
Frequenz 

Frecuencia
Frekvence 

Częstotliwość

Pos. Morsettiera
Terminal box pos.

Klemmenkastenlage
Pos. Caja de bornes 

Svorkovnice 
Pozycja skrzynki

zaciskowej

TS 1-2-3-S
L1-L2

4 0.09 kW
...

2.2 kW

B5
B14

3 ph 230-400 V
275-480 V

50Hz
60Hz

L

MOTORE TRIFASE / MOTOR THREE PHASE / MOTOR  DREIPHASIG / MOTOR TRIFÁSICO / MOTOR TŘÍFÁZOVÝ / SILNIK TRÓJFAZOWY

SMT 63 2 4 0.18 kW B14 230-400 V 50 Hz TEFC BR T1
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Grandezza
Size

Größe
Tamaño 
Velikost 
Wielkość 

Indicativo potenza
Power coefficient

Koeffizient Leistung 
Indicador de potencia

Orientační výkon
Moc orientacyjna

Poli
Poles
Pol 

Polos
Póly 

Bieguny

Potenza
Power

Leistung
Potencia

Výkon  
Moc

Forma costruttiva
Version
Bauform

Forma constructiva
Velikost příruby

Budowa 

Tensione
Voltage 

Spannung 
Tensión 
Napětí 

Napięcie

Frequenza 
Frequency
Frequenz 

Frecuencia
Frekvence 

Częstotliwość  

Ventilazione
Fan cooling
Belüftung

Ventilación
Chlazení

ventilátorem
chłodzenie

wentylatorem

Opzioni
Options

Optionen 
Opciones 
Možnosti 

Opcje

Pos. Morsettiera
Terminal box pos.

Klemmenkastenlage
Pos. Caja de bornes 

Svorkovnice 
Pozycja skrzynki

zaciskowej

SMT 1-2-3-4-5 4 0.04 kW
...

2.2 kW

B14 230-400 V

460V

50Hz

60Hz

TEFC

TENV

MOTORE MONOFASE / MOTOR SINGLE PHASE / MOTOR EINPHASIG / MOTOR MONOFÁSICO  / MOTOR JEDNOFÁZOVÝ / SILNIK JEDNOFAZOWY

SMM 63 2 4 0.18 kW B14 230 V 50 Hz TEFC - T1
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Grandezza
Size

Größe
Tamaño 
Velikost 
Wielkość 

Indicativo potenza
Power coefficient

Koeffizient Leistung 
Indicador de potencia

Orientační výkon
Moc orientacyjna

Poli
Poles
Pol 

Polos
Póly 

Bieguny

Potenza
Power

Leistung
Potencia

Výkon  
Moc

Forma costruttiva
Version
Bauform

Forma constructiva
Velikost příruby

Budowa 

Tensione
Voltage 

Spannung 
Tensión 
Napětí 

Napięcie

Frequenza 
Frequency
Frequenz 

Frecuencia
Frekvence 

Częstotliwość  

Ventilazione
Fan cooling
Belüftung

Ventilación
Chlazení

ventilátorem
chłodzenie

wentylatorem

Opzioni
Options

Optionen 
Opciones 
Možnosti 

Opcje

Pos. Morsettiera
Terminal box pos.

Klemmenkastenlage
Pos. Caja de bornes 

Svorkovnice 
Pozycja skrzynki

zaciskowej

SMM 1-2-3-4 4 0.04 kW
...

0.75 kW

B14 230V

115V
(UL-CSA)

50Hz TEFC

TENV

UL-CSA

F

F

SMTSMT

SMMSMM

G
H
I

I

TECNOVERT

TVR 009 0101 B14
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Potenza
Power

Leistung
Potencia 

Výkon
Moc 

Modello
Model
Modell
Modelo
Model
Model

Versione
Version
Version 
Versión  
Verze 
Wersja 

TVR 
009  (0,09kW 4p IEC56)
018  (0,18kW 4p IEC63)
025  (0,25kW 4p IEC63)
037  (0,37kW 4p IEC71)

0101 : standard 
XXXX: NOT standard

B14
M

TSTS
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Lubrificazione Lubrication Schmierung Lubricación Mazání Smarowanie

I motoriduttori FT 
sono forniti completi 
di lubrificante sinte-
tico viscosità 320 e 
non necessitano di 
manutenzione.

Permanent synthetic 
oil long-life lubrication 
(viscosity grade 320) 
on FT gearmotors.

Wartungsfreie per-
manente Schmierung 
bei den Getriebemo-
toren FT (Viskositäts-
grad 320).

Los motorreductores 
FT son suministra-
dos completos de 
lubricante sintético 
de viscosidad 320 y 
no necesitan manu-
tención.

FT převodovky jsou 
naplněny syntetickým 
olejem pro celou 
dobu životnosti (vis-
kozita 320).

Motoreduktory FT są 
dostarczone wraz ze 
smarem syntetycz-
nym o lepkości 320 
i nie wymagają żad-
nych prac konserwa-
cyjnych. 

Combinazione
rapporti

Combination
ratio

Übersetzungs-
verhältnis 

Combinación  
de relaciones

Kombinovaný 
převodový poměr

Łączne  
przełożenie

i = i1 x i2

225 300 450 600 750 900 1200 1500 1800

i1 7.5 10 15 20 25 30 40 50 60

i2 30 30 30 30 30 30 30 30 30

        UB1        UB2      US1     US2      UV1     UV2     UC1   UC2

          F...D          F...D        F...D       F...D       F...D         F...D       F...D    F...D

          F...S          F...S        F...S       F...S       F...S         F...S       F...S    F...S

Esecuzione di 
montaggio

Mounting 
position

Einbaulage Ejecutiòn de 
montaje

Montážní
poloha

Pozycia 
montażowa

Simbologia Symbols Symbole Simbología Symboly Symbole
n1 [min-1] Velocità in ingresso Input speed Eingangsdrehzahl Velocidad de entrada Vstupní rychlost Prędkość wejściowa

n2 [min-1] Velocità in 
uscita

Output 
speed Ausgangsdrehzahl Velocidad de 

salida
Výstupní 
rychlost

Prędkość
wyjściowa

i Rapporto di 
riduzione Ratio Übersetzung Relación de 

reducción
Převodový 
poměr Przełożenie

P1 [kW] Potenza in 
ingresso Input power Aufnahmeleistung Potencia en 

entrada
Vstupní 
výkon

Moc 
wejściowa

M2 [Nm] Coppia in uscita in
funzione di P1

Output torque 
referred to P1

Ausgangsdrehmoment
in Abhängigkeit von P1

Par de salida en
función de P1

Výstupní moment
vztažený k P1

Moment 
wyjściowy

Pn1 [kW] Potenza nominale
in entrata

Nominal input 
power Nenn- Eingangsleistung Potencia nominal 

de entrada
Nominální vstupní
výkon

Moc znamionowa 
wejściowa

Mn2 [Nm]
Coppia nominale in
uscita in funzione di
Pn1

Nominal output
torque referred 

to Pn1

Nenn-Ausgangs-
drehmoment in 
Abhängigkeit  
von Pn1

Par nominal de 
salida en función 
de Pn1

Nominální výstupní
moment vztažený k
Pn1

Moment 
znamionowy 
wyjściowy w 
zależności od Pn1

sf Fattore di servizio Service factor Servicefaktor Factor de servicio Servisní faktor Współczynnik 
pracy

R2 [N]
Carico radiale 
ammissibile in 
uscita

Permitted output 
radial load

Zulässige radiale
Belastung

Carga radial
admisible en
salida

Přístupné radiální
zatížení výstupu

Dopuszczalne 
obciążenie 
radialne na
wyjściu

A2 [N]
Carico assiale
ammissibile in 
uscita

Permitted output 
axial load

Zulässige axiale Bela-
stung

Carga axial
admisible en
salida

Přípustné axiální
zatížení výstupu

Dopuszczalne 
obciążenie osiowe 
na wyjściu
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Dati
tecnici

Technical
data

Technische
Daten

Datos
técnicos

Technická
data

Dane
techniczne

P1
[kW]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf i

0.04 - IEC 56
SMT5014 6.2 30 5.6 225 FT030/050 B14
SMM5014 4.7 39 4.5 300 B14
(1400 min-1) 3.1 52 3.4 450 B14

2.3 65 2.9 600 B14
1.9 77 2.6 750 B14
1.6 86 2.3 900 B14
1.2 104 2.0 1200 B14

0.93 119 1.8 1500 B14
0.78 135 1.6 1800 B14

0.06 - IEC 56
SMT5024 6.2 45 3.7 225 FT030/050 B14
SMM5024 4.7 58 3.0 300 B14
(1400 min-1) 3.1 79 2.3 450 B14

2.3 98 1.9 600 B14
1.9 115 1.7 750 B14
1.6 128 1.6 900 B14
1.2 155 1.3 1200 B14

0.93 178 1.2 1500 B14
0.78 203 1.1 1800 B14

0.09  - IEC 56
SMT5034 6.2 67 2.5 225 FT030/050 B5/B14
SMM5034 4.7 87 2.0 300 B5/B14
SMT5624 3.1 118 1.5 450 B5/B14
SMM5624 2.3 146 1.3 600 B5/B14
(1400 min-1) 1.9 172 1.1 750 B5/B14

1.6 193 1.0 900 B5/B14
1.2 233 0.9 1200 B5/B14

0.93 267 0.8 1500 B5/B14
TS5624-B14 0.78 304 0.7 1800 B5/B14
TS5624-B5

TVR009-B14

TVR009-B5

(1400 min-1)

Verificare sempre che la coppia M2 utilizzata non ecceda 
il valore indicato nelle caselle in grigio. 
Please check that the output torque M2 does not exceed 
the value in the grey areas.
Stellen Sie sicher, dass das Drehmoment M2 den 
angegebenen Wert im grauen Bereich nicht überschreitet.
Verificar que el par M2 utilizado no exceda el valor 
indicado en la casilla en gris.
Zkontrolujte, zda výstupní moment M2 nepřesahuje 
hodnoty uvedené v šedých polích.
Proszę sprawdzić, czy wartość  momentu wyjściowego 
M2, nie przekracza szarego zakresu..

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

0.12 - IEC 56
SMT5044 6.2 89 1.9 225 FT030/050 B14
SMT5634 4.7 116 1.5 300 B14
SMM5634 3.1 157 1.1 450 B14
(1400 min-1) 2.3 195 1.0 600 B14

1.9 230 0.9 750 B14
1.6 257 0.8 900 B14
1.2 293 0.7 1200 B14

0.93 300 0.7 1500 B14
0.78 308 0.7 1800 B14

0.12 - IEC 63
TS6314 6.2 89 1.9 225 FT030/050 B5/B14

(1400 min-1) 4.7 116 1.5 300 B5/B14
3.1 157 1.1 450 B5/B14
2.3 195 1.0 600 B5/B14
1.9 230 0.9 750 B5/B14
1.6 257 0.8 900 B5/B14
1.2 293 0.7 1200 B5/B14

0.93 300 0.7 1500 B5/B14

0.18 - IEC 56
SMT5644 6.2 134 1.2 225 FT030/050 B14
SMM5644 4.7 173 1.0 300 B14
(1400 min-1) 3.1 236 0.8 450 B14

2.3 262 0.7 600 B14
1.9 274 0.7 750 B14
1.6 282 0.7 900 B14
1.2 293 0.7 1200 B14

0.93 300 0.7 1500 B14
0.78 308 0.7 1800 B14

P1
[kW]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf i

Motori
Motors

Motoren
Motores
Motory 
Silniki

SMT SMM TS TVR
5014
5024
5034
5044

5624
5634

5014
5024
5034 

5624
5634

5624
5634 6314 009

IEC 56 B14 56 B14 56 B14 56 B14 56 B5/B14 63 B5 / B14 56 B14

SMTSMT
SMMSMM
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Verificare sempre che la coppia M2 utilizzata non ecceda 
il valore indicato nelle caselle in grigio. 
Please check that the output torque M2 does not exceed 
the value in the grey areas.
Stellen Sie sicher, dass das Drehmoment M2 den 
angegebenen Wert im grauen Bereich nicht überschreitet.
Verificar que el par M2 utilizado no exceda el valor 
indicado en la casilla en gris.
Zkontrolujte, zda výstupní moment M2 nepřesahuje 
hodnoty uvedené v šedých polích.
Proszę sprawdzić, czy wartość  momentu wyjściowego 
M2, nie przekracza szarego zakresu..

0.18 - IEC 63
SMT6324 6.2 134 1.2 225 FT030/050 B5/B14
SMM6324 4.7 173 1.0 300 B5/B14
(1400 min-1) 3.1 236 0.8 450 B5/B14

2.3 262 0.7 600 B5/B14
1.9 274 0.7 750 B5/B14
1.6 282 0.7 900 B5/B14

TS6324-B14 1.2 293 0.7 1200 B5/B14
TS6324-B5 0.93 300 0.7 1500 B5/B14

TVR018-B14 0.78 308 0.7 1800 B5/B14
TVR018-B5

(1400 min-1)

Dati
tecnici

Technical
data

Technische
Daten

Datos
técnicos

Technická
data

Dane
techniczne

P1
[kW]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf i P1
[kW]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf i

SMTSMT
SMMSMM

0.25 - IEC 56
SMT5654 6.2 186 0.9 225 FT030/050 B14
(1400 min-1) 4.7 241 0.7 300 B14

3.1 254 0.7 450 B14
2.3 267 0.7 600 B14

0.25 - IEC 63
SMT6334 6.2 186 0.9 225 FT030/050 B5/B14
SMM6334 4.7 241 0.7 300 B5/B14
(1400 min-1) 3.1 254 0.7 450 B5/B14

2.3 267 0.7 600 B5/B14

TS6334-B14

TS6334-B5
TVR025-B14

TVR025-B5

(1400 min-1)

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

TSTS

Motori
Motors

Motoren
Motores
Motory 
Silniki

SMT SMM TS TVR

5644
5654

6324
6334 5644 6324

6334
6324
6334 018 025

IEC 56 B14 63 B14 56 B14 63 B14 63 B5 / B14 63 B5/B14 63 B5/B14

F L

TVR

M

Dati tecnici 
elettrici

Electrical 
technical data

Elektrische 
Daten

Datos técnicos 
eléctricos

Elektrická 
technická data

Elektryczne dane 
techniczne

Si prega di consultare 
il paragrafo dedicato:

Please see 
the dedicated 
paragraph:

Bitte beachten 
Sie den 
entsprechenden 
Absatz:

Consulte el párrafo 
dedicado:

Viz příslušný odstavec: Proszę zapoznać 
się z dedykowanym 
akapitem:



A7

FT
03
0/
05
0

FT030/050Motoriduttori a vite senza fine
Wormgearmotors

0423A

Motori 
applicabili

IEC Motor
adapters

IEC
Motoradapter 

Motores
aplicables

IEC příruba 
motoru

IEC kołnierze 
wejściowe

DNMP

N.B.: Le aree in grigio indicano l’applicabilità delle corrispondenti grandezze motore;
B/BS = Boccola di riduzione in acciaio

N.B.: Grey areas indicate motor inputs available on each size of unit;
B/BS = Metal shaft sleeve

N.B.: In den grauen Bereichen sind die Motoreingänge für jede Getriebegröße angegeben; 
B/BS = Metal-Wellenhülse

N.B.: Las áreas en gris indican la disponibilidad del correspondiente tamaño del motor; 
B/BS= casquillo de reducción en acero

Poznámka: Šedá políčka ukazují dostupné příruby motoru pro každou velikost převodovky;
B/BS = ocelové vložky

N.B.: Szare pola informują o tym, jakie wielkości silników są dostępne dla każdej jednostki;
B/BS = metalowe tuleje przejściowe

FT IEC N M P D
i1

7,5 10 15 20 25 30 40 50 60

030/050

63B5 95 115 140
11

63B14 60 75 90

56B5 80 100 120
9 B B B B B B B B

56B14 50 65 80

FT IEC N M P D
i1

7,5 10 15 20 25 30 40 50 60

030/050
63B14 60 75 90 11

56B5 80 100 120
9 B B B B B B B B

56B14 50 65 80

        UB1        UB2      US1     US2      UV1     UV2

          F...D          F...D        F...D       F...D       F...D         F...D

          F...S          F...S        F...S       F...S       F...S         F...S

          F...D         F...S           F...D         F...S

UC1 UC2
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Dimensioni Dimensions Abmessungen Dimensiones Rozměry Wymiary

Flange d’uscita 
Output flanges

Abtriebsflansche 
Bridas salidas 

Výstupní příruby 
kołnierze wyjściowe

FT030/050

KA KB KC □KM
ØKN 

H8 ØKO ØKQ ØKP

F 90 9 5 110 70 11 90-110 125

FB 89 9 5 132 110 9,5 130-145 160

FL 120 9 5 110 70 11 90-110 125

FB1 87 12 5 132 110 11 130 160

... ... ... ... ... ... ... ... ...

55

KB
KC

KA

ØKQ
ØKP

□KM
ØKO

□KM

ØKQ

ØKP ØKO

43.5 43.5

Ø
K

N

Ø
40

95.5

47
18

132 60

50

16
7

57
40

30

84
60

5846

66

A

A

30 30

112 Ø
25

 H
8

Ø
25

 H
8 8

28.3

Ø6.2

Ø5

A - A

Kg 5.2

55

KB
KC

KA

ØKQ
ØKP

□KM
ØKO

□KM

ØKQ

ØKP ØKO

43.5 43.5

Ø
D

Ø
K

N

Ø
40

95.5

47
18

132 60
50

16
7

57
40

30

84
60

5846

66

A

A

30 30

112Ø
25

 H
8

Ø
25

 H
8 8

28.3

Ø6.2

Ø5

A - A

55

KB
KC

KA

ØKQ
ØKP

□KM
ØKO

□KM

ØKQ

ØKP ØKO

43.5 43.5

Ø
K

N

Ø
40

95.5

47
18

132 60

50

16
7

57
40

30

84
60

5846

66

A

A

30 30

112 Ø
25

 H
8

Ø
25

 H
8 8

28.3

Ø6.2

Ø5

A - A

55

KB
KC

KA

ØKQ
ØKP

□KM
ØKO

□KM

ØKQ

ØKP ØKO

43.5 43.5

Ø
K

N

Ø
40

95.5

47
18

132 60

50

16
7

57
40

30

84
60

5846

66

A

A

30 30

112 Ø
25

 H
8

Ø
25

 H
8 8

28.3

Ø6.2

Ø5

A - A

F
FB
FL

FB1
O3

SMTSMT
SMMSMM

TSTSF L

TVR

M
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Caratteristiche
tecniche

Technical
features

Technische 
Daten 

Características 
técnicas

Technické 
výhody

Specyfikacje 
techniczne

Le caratteristiche 
principali dei moto-
riduttori a vite sen-
za fine della serie 
RHN030/050 sono:

•	 Carcassa mo-
noblocco in 
pressofusione di 
alluminio

•	 Lubrif icazione 
permanente con 
olio sintetico

•	 Trasmiss ione 
con spina di si-
curezza

RHN030/050 
wormgearmotors 
range main features:

•	 Die-cast alumin-
ium monobloc 
housings

•	 Permanent syn-
thetic oil long-
life lubrication

•	 Running 
connection with 
safety pin

Eigenschaften 
der Schnecken-
radgetriebemotor 
RHN030/050:

•	 Aluminium 
Monoblockge-
häuse 

•	 Permanente 
Langzeit-
schmierung mit 
Synthetiköl

•	 Getriebe mit 
Scherstift

Las características 
principales de los 
motorreductores 
infín corona serie 
RHN030/050 son:

•	 Carcasa mono-
bloque en alu-
minio moldeado 
bajo presión

•	 Lubricación per-
mamente con 
aceite sintético 

•	 Transmisión 
con perno de 
seguridad

Hlavní výhody šne-
kových převodovek 
RHN030/050:

•	 Kryt s celistvé-
ho odlitku

•	 Syntetický olej 
pro celou dobu 
životnosti

•	 Připojení pomo-
cí bezpečnost-
ního pinu

RHN030/050 
przekładnie 
ślimakowe główne 
właściwości:

•	 Obudowa 
Obudowa typu 
monoblok alu-
miniumowego

•	 Dożywotne 
smarowanie 
olejem syn-
tetycznym

•	 Przekładnia 
na zawleczkę 
zabezpiecza-
jącą

Designazione Classification Klassifikation Clasificación Označení Klasyfikacja 

RIDUTTORI / GEARBOXES / GETRIEBE / REDUCTOR / PŘEVODOVKY / PRZEKŁADNIE

RHN 030/050 1200 63 B14 O3
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Grandezza
Size

Größe
Tamaño 
Velikost 
Wielkość 

Rapporto
Ratio

Übersetzung
Relación de reducción 

Převodový poměr 
Przełożenie 

IEC Forma costruttiva
Version
Bauform

Forma constructiva
Velikost příruby

Budowa 

Albero d’uscita
Output shaft

Ausgangshohlwelle
Eje de salida hueco
Dutý výstupní hřídel

Wał wyjściowy

RHN 030/050 Vedi tabelle
See tables

Siehe Tabellen
Vease tablas
Viz. Tabulka 

Zobacz w  tabelach

63 B14 O3

B6 B6
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Designazione Classification Klassifikation Clasificación Označení Klasyfikacja 

MOTORE TRIFASE / MOTOR THREE PHASE / MOTOR  DREIPHASIG / MOTOR TRIFÁSICO / MOTOR TŘÍFÁZOVÝ / SILNIK TRÓJFAZOWY

TS 63 2 4 0.18 kW B5 3 ph 230-400 V 50 Hz T1
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Grandezza
Size

Größe
Tamaño 
Velikost 
Wielkość

Indicativo potenza
Power coefficient

Koeffizient Leistung 
Indicador de potencia

Orientační výkon
Moc orientacyjna

Poli
Poles
Pol 

Polos
Póly 

Bieguny

Potenza
Power

Leistung
Potencia

Výkon  
Moc

Forma costruttiva
Version
Bauform

Forma constructiva
Velikost příruby

Budowa

Fasi
Phases
Phasen
Fases 
Fáze 
Fazy  

Tensione
Voltage 

Spannung 
Tensión 
Napětí 

Napięcie

Frequenza 
Frequency
Frequenz 

Frecuencia
Frekvence 

Częstotliwość

Pos. Morsettiera
Terminal box pos.

Klemmenkastenlage
Pos. Caja de bornes 

Svorkovnice 
Pozycja skrzynki

zaciskowej

TS 1-2-3-S
L1-L2

4 0.12 kW
...

0.25 kW

B14 3 ph 230-400 V
275-480 V

50Hz
60Hz

L

MOTORE TRIFASE / MOTOR THREE PHASE / MOTOR  DREIPHASIG / MOTOR TRIFÁSICO / MOTOR TŘÍFÁZOVÝ / SILNIK TRÓJFAZOWY

SMT 63 2 4 0.18 kW B14 230-400 V 50 Hz TEFC BR T1
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Grandezza
Size

Größe
Tamaño 
Velikost 
Wielkość 

Indicativo potenza
Power coefficient

Koeffizient Leistung 
Indicador de potencia

Orientační výkon
Moc orientacyjna

Poli
Poles
Pol 

Polos
Póly 

Bieguny

Potenza
Power

Leistung
Potencia

Výkon  
Moc

Forma costruttiva
Version
Bauform

Forma constructiva
Velikost příruby

Budowa 

Tensione
Voltage 

Spannung 
Tensión 
Napětí 

Napięcie

Frequenza 
Frequency
Frequenz 

Frecuencia
Frekvence 

Częstotliwość  

Ventilazione
Fan cooling
Belüftung

Ventilación
Chlazení

ventilátorem
chłodzenie

wentylatorem

Opzioni
Options

Optionen 
Opciones 
Možnosti 

Opcje

Pos. Morsettiera
Terminal box pos.

Klemmenkastenlage
Pos. Caja de bornes 

Svorkovnice 
Pozycja skrzynki

zaciskowej

SMT 1-2-3-4-5 4 0.18 kW
...

0.25 kW

B14 230-400 V

460V

50Hz

60Hz

TEFC

TENV

MOTORE MONOFASE / MOTOR SINGLE PHASE / MOTOR EINPHASIG / MOTOR MONOFÁSICO  / MOTOR JEDNOFÁZOVÝ / SILNIK JEDNOFAZOWY

SMM 63 2 4 0.18 kW B14 230 V 50 Hz TEFC - T1
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Grandezza
Size

Größe
Tamaño 
Velikost 
Wielkość 

Indicativo potenza
Power coefficient

Koeffizient Leistung 
Indicador de potencia

Orientační výkon
Moc orientacyjna

Poli
Poles
Pol 

Polos
Póly 

Bieguny

Potenza
Power

Leistung
Potencia

Výkon  
Moc

Forma costruttiva
Version
Bauform

Forma constructiva
Velikost příruby

Budowa 

Tensione
Voltage 

Spannung 
Tensión 
Napětí 

Napięcie

Frequenza 
Frequency
Frequenz 

Frecuencia
Frekvence 

Częstotliwość  

Ventilazione
Fan cooling
Belüftung

Ventilación
Chlazení

ventilátorem
chłodzenie

wentylatorem

Opzioni
Options

Optionen 
Opciones 
Možnosti 

Opcje

Pos. Morsettiera
Terminal box pos.

Klemmenkastenlage
Pos. Caja de bornes 

Svorkovnice 
Pozycja skrzynki

zaciskowej

SMM 1-2-3-4 4 0.18 kW
...

0.25 kW

B14 230V

115V
(UL-CSA)

50Hz TEFC

TENV

UL-CSA

F

F

SMTSMT

SMMSMM

G
H
I

I

TECNOVERT

TVR 009 0101 B14
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Potenza
Power

Leistung
Potencia 

Výkon
Moc 

Modello
Model
Modell
Modelo
Model
Model

Versione
Version
Version 
Versión  
Verze 
Wersja 

TVR 
018  (0,18kW 4p IEC63)
025  (0,25kW 4p IEC63)

0101 : standard 
XXXX: NOT standard

B14
M

TSTS
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Simbologia Symbols Symbole Simbología Symboly Symbole

n1 [min-1] Velocità in 
ingresso

Input 
speed Eingangsdrehzahl Velocidad de 

entrada Vstupní rychlost Prędkość
wejściowa

n2 [min-1] Velocità in 
uscita

Output 
speed Ausgangsdrehzahl Velocidad de 

salida Výstupní rychlost Prędkość
wyjściowa

i Rapporto di 
riduzione Ratio Übersetzung Relación de 

reducción Převodový poměr Przełożenie

P1 [kW] Potenza in 
ingresso Input power Aufnahmeleistung Potencia en 

entrada Vstupní výkon Moc 
wejściowa

M2 [Nm] Coppia in uscita in
funzione di P1

Output torque 
referred to P1

Ausgangsdrehmoment
in Abhängigkeit von P1

Par de salida en
función de P1

Výstupní moment
vztažený k P1

Moment 
wyjściowy

Pn1 [kW] Potenza nominale
in entrata

Nominal input 
power Nenn- Eingangsleistung Potencia nominal 

de entrada
Nominální vstupní
výkon

Moc znamionowa 
wejściowa

Mn2 [Nm]
Coppia nominale in
uscita in funzione di
Pn1

Nominal output
torque referred to
Pn1

Nenn-Ausgangs-
dremoment in 
Abhängigkeit 
von Pn1

Par nominal de 
salida en función 
de Pn1

Nominální výstupní
moment vztažený
k Pn1

Moment 
znamionowy 
wyjściowy w 
zależności od Pn1

sf Fattore di servizio Service factor Servicefaktor Factor de servicio Servisní faktor Współczynnik 
pracy

Rd [%] Rendimento 
dinamico

Dynamic 
efficiency

Dynamischer 
Wirkungsgrad

Rendimiento 
dinámico

Dynamická 
účinnost

Sprawność 
dynamiczna

Rs [%] Rendimento 
statico

Static 
efficiency

Statischer 
Wirkungsgrad

Rendimiento 
estático Statická účinnost Sprawność 

statyczna

R2 [N]
Carico radiale 
ammissibile in 
uscita

Permitted output 
radial load

Zulässige 
Radiallast

Carga radial
admisible en
salida

Přípustné radiální
zatížení výstupu

Dopuszczalne 
obciążenie 
radialne na
wyjściu

A2 [N] Carico assiale am-
missibile in uscita

Permitted output 
axial load

Zulässige 
Axiallast

Carga axial
admisible en
salida

Přípustné axiální 
zatížení výstupu

Dopuszczalne ob-
ciążenie osiowe 
na wyjściu

Lubrificazione Lubrication Schmierung Lubricación Mazání Smarowanie

I motoriduttori RHN 
sono forniti completi 
di olio sintetico visco-
sità 320.

RHN wormgearboxes 
are supplied com-
plete with synthetic 
oil (viscosity 320).

Die Getriebemotoren 
RHN werden kom-
plett mit Synthetiköl 
mit Viskosität 320 
geliefert

Los motorreductores 
RHN se suministran 
con aceite sintético 
de viscosidad 320.

Převodové motory 
RHN  jsou dodávány 
kompletní se synte-
tickým mazivem o 
viskozitě 320.

Dożywotne stałe 
smarowanie olejem 
syntetycznym (sto-
pień lepkości 320) 
przy motoredukto-
rach RHN.

Combinazione
rapporti

Combination
ratio

Übersetzungs-
verhältnis 

Combinación  
de relaciones

Kombinovaný 
převodový poměr

Łączne  
przełożenie

i = i1 x i2

225 300 450 600 750 900 1200 1500

i1 7.5 10 15 20 25 30 40 50

i2 30 30 30 30 30 30 30 30

Rapporto preferenziale
Preferred ratio
Vorzugsübersetzungen 
Relaciones de reducción preferenciales
Preferovaný převodový poměr
Preferowane przełożenie
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Dati
tecnici

Technical
data

Technische
Daten

Datos
técnicos

Technická
data

Dane
techniczne

P1
[kW]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf i

0.12 - IEC63
TS6314 6.2 89 1.9 225 RHN030/050 B5/B14

(1400 min-1) 4.7 116 1.5 300 B5/B14
3.1 157 1.1 450 B5/B14
2.3 195 1.0 600 B5/B14
1.9 230 0.9 750 B5/B14
1.6 257 0.8 900 B5/B14
1.2 293 0.7 1200 B5/B14

0.93 300 0.7 1500 B5/B14

0.18 - IEC63
SMT6324 6.2 134 1.2 225 RHN030/050 B14
SMM6324 4.7 173 1.0 300 B14
(1400 min-1) 3.1 236 0.8 450 B14

2.3 262 0.7 600 B14
1.9 274 0.7 750 B14
1.6 282 0.7 900 B14

TS6324-B14 1.2 293 0.7 1200 B14
TVR018-B14 0.93 300 0.7 1500 B14

(1400 min-1)

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

Verificare sempre che la coppia M2 utilizzata non ecceda 
il valore indicato nelle caselle in grigio. 
Please check that the output torque M2 does not exceed 
the value in the grey areas.
Stellen Sie sicher, dass das Drehmoment M2 den angege-
benen Wert im grauen Bereich nicht überschreitet.
Verificar que el par M2 utilizado no exceda el valor indica-
do en la casilla en gris.
Zkontrolujte, zda výstupní moment M2 nepřesahuje 
hodnoty uvedené v šedých polích.
Proszę sprawdzić, czy wartość  momentu wyjściowego 
M2, nie przekracza szarego zakresu..

0.25 - IEC63
SMT6334 6.2 186 0.9 225 RHN030/050 B14
SMM6334 4.7 241 0.7 300 B14
(1400 min-1) 3.1 254 0.7 450 B14

2.3 267 0.7 600 B14

TS6334-B14
TVR025-B14

(1400 min-1)

P1
[kW]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf i

Motori
Motors

Motoren
Motores
Motory 
Silniki

SMT SMM TS TVR

6324
6334

6324
6334

6313
6324
6334

018 025

IEC 63 B14 63 B14 63 B14 63 B14 63 B14

SMTSMT
SMMSMM

TSTSF L

TVR

M

Dati tecnici 
elettrici

Electrical 
technical data

Elektrische 
Daten

Datos técnicos 
eléctricos

Elektrická 
technická data

Elektryczne dane 
techniczne

Si prega di consultare 
il paragrafo dedicato:

Please see 
the dedicated 
paragraph:

Bitte beachten 
Sie den 
entsprechenden 
Absatz:

Consulte el párrafo 
dedicado:

Viz příslušný odstavec: Proszę zapoznać 
się z dedykowanym 
akapitem:
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Motori 
applicabili

IEC Motor
adapters

IEC
Motoradapter 

Motores
aplicables

IEC příruby 
motoru

IEC kołnierze 
wejściowe

N.B.: Le aree in grigio indicano l’applicabilità delle corrispondenti grandezze motore;

N.B.: Grey areas indicate motor inputs available on each size of unit;

N.B.: In den grauen Bereichen sind die Motoreingänge für jede Getriebegröße angegeben; 

N.B.: Las áreas en gris indican la disponibilidad del correspondiente tamaño del motor; 

Poznámka: Šedé políčka ukazují dostupné příruby motoru pro každou velikost převodovky;

N.B.: Szare pola informują o tym, jakie wielkości silników są dostępne dla każdej jednostki;

RHn IEC N M P D
i1

7,5 10 15 20 25 30 40 50

030/050 63B14 60 75 90 11

D

N

M

P
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Caratteristiche
tecniche

Technical
features

Technische 
Daten 

Características 
técnicas

Technické 
výhody

Specyfikacje 
techniczne 

I motoriduttori 
pendolari della serie 
KFT105 hanno le 
seguenti caratteristi-
che principali:

•	 Costruzione 
compatta 

•	 Motori asincroni 
in corrente alter-
nata monofase

•	 Carcassa in 
pressofusione 
di alluminio

•	 Ingranaggi 
cilindrici a denti 
elicoidali 

•	 Lubrificazione 
permanente con 
olio sintetico

•	 Disponibili a 
3 e 4 stadi di 
riduzione

•	 Protettore termi-
co PTO 130°C 
(collegamento 
al circuito di 
comando del 
motore a cura 
del cliente)

•	 Morsetto di 
collegamento a 
leva a 2 e 3 poli

KFT105 helical paral-
lel gearmotors range 
has the following 
main features:

•	 Compact design
•	 AC single phase 

asynchronous 
motors available

•	 Die-cast alumin-
ium housings

•	 Helical gears
•	 Permanent syn-

thetic oil long-
life lubrication

•	 Available with 3 
and 4 reduction 
stages

•	 Thermal protec-
tor PTO 130°C 
(electrical 
connection by 
the customer)

•	 Splicing 
connector with 
lever2 - and 
3 - pin.

Die KFT105 Flach-
getriebebaureihe 
hat nachfolgende 
Eigenschaften:

•	 Kompakte 
Bauweise

•	 Asynchron-
motoren für 
Einphasen- 
wechseltrom

•	 Getriebegehäu-
se in Alumini-
umdruckguss.

•	 zylindrische 
Zahnräder mit 
Schraubenzäh-
nen

•	 Getriebe-
schmierung mit 
synthetischem 
Hochleistungs-
getriebeöl

•	 Übersetzungen 
mit 3 oder 4 
Getriebestufen 
möglich

•	 PTO-Thermo-
schalter 130°C 
(elektrischer 
Anschluss vom 
Kunden durch-
zuführen)

•	 Hebel-An-
schluss-
klemmen mit 
zwei und drei 
Kontaktstiften

Los motorreductores 
de la gama KFT105 
tienen las siguien-
tes características 
principales:

•	 Construcción 
compacta

•	 Motor asíncrono 
de corriente 
alterna monofá-
sica

•	 Carcasa en alu-
minio moldeado 
bajo presión

•	 Engranajes 
cilíndricos con 
dientes helicoi-
dales

•	 Lubricación 
permanente con 
aceite sintético

•	 Disponibles con 
3 o 4 etapas de 
reducción

•	 Protector de 
calor PTO 
que permite 
operar a 130°C        
(Conectado por 
el cliente)

•	 Borne de cone-
xión de palanca 
de 2 y 3 pines

Hlavní výhody 
plochých převodovek
KFT105:

•	 Kompaktní 
provedení

•	 Provedení s 
jednofázovým 
motorem

•	 Hliníkové pro-
vedení - tlakové 
lití

•	 Ozubená kola 
se šikmým 
ozubením

•	 Syntetický olej 
pro celou dobu 
životnosti.

•	 3 a 4 stupňo-
vé provedení 
převodovky

•	 Tepelná pojistka 
PTO 130°C 
(elektrické za-
pojení provede 
klient)

•	 Připojovací 
svorka s pákou 
se 2 a 3 kolíky

Motoreduktory wal-
cowe plaskie, z serii 
KFT105 charakte-
ryzują następujące 
cechy:

•	 Kompaktowa 
konstrukcja

•	 Jedno- silniki 
asynchro-
niczne prądu 
przemiennego

•	 Korpus wyko-
nany z odlewu 
aluminiowego

•	 Zębatki walco-
we i stożkowe

•	 Dożywotnie, 
stałe smaro-
wanie olejem 
syntetycznym

•	 Dostępne w 3 
i 4 stopniach 
redukcji

•	 Wyłącznik 
termiczny 
PTO 130°C 
(podłączenie 
elek-tryczne po 
stronie klienta)

•	 Zacisk mocują-
cy dźwigniowy 
z 2 i 3 pinami
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Simbologia Symbols Symbole Simbología Symboly Symbole

n1 [min-1] Velocità in 
ingresso

Input 
speed Eingangsdrehzahl Velocidad de 

entrada Vstupní rychlost Prędkość 
wejściowa

n2 [min-1] Velocità in 
uscita

Output 
speed Ausgangsdrehzahl Velocidad de 

salida Výstupní rychlost Prędkość  
wyjściowa

i Rapporto di 
riduzione Ratio Übersetzung Relación de 

reducción Převodový poměr Przełożenie

P1 [kW] Potenza in 
ingresso Input power Aufnahmeleistung Potencia en 

entrada Vstupní výkon Moc 
wejściowa

M2 [Nm] Coppia in uscita in
funzione di P1

Output torque 
referred to P1

Ausgangsdrehmoment
in Abhängigkeit von P1

Par de salida en
función de P1

Výstupní moment
vztažený k P1

Moment 
wyjściowy

Pn [kW] Potenza nominale
in entrata

Nominal input 
power Nenn- Eingangsleistung Potencia nominal 

de entrada
Nominální vstupní
výkon

Moc znamionowa 
wejściowa

Mn [Nm]
Coppia nominale in
uscita in funzione di 
Pn

Nominal output
torque referred to 
Pn

Nenn-Ausgangs-
drehmoment in
Abhängigkeit 
von Pn

Par nominal de 
salida en función 
de Pn

Nominální výstupní
moment vztažený
k Pn

Moment 
znamionowy 
wyjściowy w 
zależności od Pn

sf Fattore di servizio Service factor Servicefaktor Factor de servicio Servisní faktor Współczynnik 
pracy

R2 [N] Carico radiale am-
missibile in uscita

Permitted output 
radial load

Zulässige 
Radiallast

Carga radial
admisible en
salida

Přípustné radiální
zatížení výstupu

Dopuszczalne 
obciążenie 
radialne na
wyjściu

A2 [N] Carico assiale am-
missibile in uscita

Permitted output 
axial load

Zulässige 
Axiallast

Carga axial
admisible en
salida

Přípustné axiální 
zatížení výstupu

Dopuszczalne 
obciążenie osiowe 
na wyjściu

V [V] Tensione Voltage Spannung Tensión Napětí Napięcie

F [Hz] Frequenza Frequency Frequenz Frecuencia Frekvence Częstotliwość

In [A] Corrente nominale Nominal current Nennstrom Corriente nominal Nominální proud Prąd znamionowy

Is [A] Corrente di spunto Start current Anlaufstrom Corriente de
arranque Start. proud Prądu rozruch

wego

CosØ Fattore di potenza Power factor Servicefaktor Factor de 
Potencia Účiník Współczynnik 

mocy

C [µF] Capacità del 
condensatore Capacitor Kondensator Capacidad del 

condensador Kondenzátor Wydajność
kondensatora

Designazione Classification Klassifikation Clasificación Označení Klasyfikacja 

MOTORIDUTTORI / GEARMOTORS / GETRIEBEMOTOREN / MOTORREDUCTORES  / PŘEVODOVÉ MOTORY / MOTOREDUKTORY

KFT 105/3 U 315.05 O17
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Grandezza
Size

Größe
Tamaño 
Velikost 
Wielkość 

Versione riduttore
Gearbox version
Getriebeversion
 Versión reductor
Verze převodovky
Wersja przekładni  

Rapporto
Ratio

Übersetzung
Relación de reducción 

Převodový poměr 
Przełożenie 

Albero di uscita
Output shaft
Abtriebswelle
Eje de salida 

Výstupní hřídel 
Oś wyjściowa 

KFT 105/3
105/4

U... Vedi tabelle
See tables

Siehe Tabellen
Vease tablas
Viz. Tabulka 

Zobacz w  tabelach

O17
O20

MOTORIDUTTORI / GEARMOTORS / GETRIEBEMOTOREN / MOTORREDUCTORES  / PŘEVODOVÉ MOTORY / MOTOREDUKTORY

60W 4p 1ph 230V 50Hz T4 TEFC
Potenza
Power

Leistung
Potencia

Výkon  
Moc

Poli
Poles
Pol 

Polos
Póly 

Bieguny

Fasi
Phases
Phasen
Fases 
Fáze 
Fazy   

Tensione
Voltage 

Spannung 
Tensión 
Napětí 

Napięcie  

Frequenza 
Frequency
Frequenz 

Frecuencia
Frekvence 

Częstotliwość  

Pos. Morsettiera
Terminal box pos.

Klemmenkastenlage
Pos. Caja de bornes 

Svorkovnice 
Pozycja skrzynki zaciskowej

Ventilazione 
Fan cooling 

mit Ventilator 
Ventilación 

Chladící ventilátor 
Wentylacja

Vedi tabelle
See tables

Siehe Tabellen
Vease tablas
Viz. Tabulka 

Zobacz w  tabelach

4p 1ph 230V 50Hz TEFC
TENV
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Lubrificazione Lubrication Schmierung Lubricación Mazání Smarowanie

I motoriduttori KFT105 
sono forniti completi 
di lubrificante sinte-
tico viscosità 320 e 
non necessitano di 
manutenzione.

Permanent synthetic 
oil long-life lubrication 
(viscosity grade 320) 
on KFT105 gearmo-
tors.

Wartungsfreie per-
manente Schmierung 
bei den Getriebemo-
toren KFT105 (Vis-
kositätsgrad 320).

Los motorreductores 
KFT105 se suminis-
tran con lubricante 
sintético viscosidad 
320 y no necesitan

Převodové motory 
KFT105 jsou napl-
něny syntetickým ole-
jem pro celou dobu 
životnosti (viskozita 
320).

Dożywotne stałe 
smarowanie olejem 
syntetycznym ( sto-
pień lepkości 320) 
przy motoredukto-
rach KFT105.

n2
[min-1] R2 [N]

70 1500

40 1700

30 1850

20 2000

10 2000

5 2000

KFT105

a 82

b 62

R2MAX 2000

2 = R  x 0.22

20

Carichi
radiali

Radial
loads

Radiallast Carga 
radial

Radiální 
zatížení

Obciążenie 
promieniowe 

Quando il carico ra-
diale risultante non 
è applicato sulla 
mezzeria  dell’albe-
ro occorre calcolare 
quello effettivo con la 
seguente formula:

When the resulting 
radial load is not ap-
plied on the centre 
line of the shaft it is 
necessary to calcula-
te the effective load 
with the following for-
mula:

Falls die sich erge-
bende Radiallast 
nicht in der Mitte der 
Welle wirkt, ist die 
tatsächliche Last mit 
folgender Formel zu 
ermitteln:

Cuando la carga ra-
dial resultante no 
resulta aplicada en 
medio del eje, debe 
aplicarse un factor 
correctivo con la si-
guiente fórmula:

Pokud radiální zatí-
žení není uplatněno 
uprostřed výstupní 
hřídele, je nutno po-
užit tento vzorec pro 
výpočet povoleného 
zatížení:

Kiedy powstałe ob-
ciążenie promienio-
we nie ma przyłoże-
nia na środek wału, 
obciążenie rzeczywi-
ste należy obliczyć, 
korzystając z poniż-
szego wzoru:

2R

xR

x

c

R R a
(b+ x)

R2
2MAX

R R

x

x
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Dati
tecnici

Technical
data

Technische
Daten

Datos
técnicos

Technická
data

Dane
techniczne

P1
[W]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf Mn
[Nm]

iP1
[W]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf Mn
[Nm]

i

25
(1400 min-1) 68 3 12.1 40 20.57 KFT105/3

42 5 9.4 50 33.32
32 7 9.1 65 44.36
26 9 7.4 65 54.87
19 12 5.6 65 71.84
18 12 5.3 65 77.07
16 14 4.6 65 88.87
11 20 3.2 65 124.81
7.7 29 2.2 65 181.35
6.2 36 1.8 65 224.32
4.4 51 1.3 65 315.05

3.8 58 1.1 65 368.19 KFT105/4
2.6 84 0.8 65 534.98
2.1 104 0.63 65 661.76
1.5 120 0.54 65 929.40

40
(1400 min-1) 68 5 7.6 40 20.57 KFT105/3

42 9 5.9 50 33.32
32 11 5.7 65 44.36
26 14 4.6 65 54.87
19 18 3.5 65 71.84
18 20 3.3 65 77.07
16 23 2.9 65 88.87
11 32 2.0 65 124.81
7.7 47 1.4 65 181.35
6.2 58 1.1 65 224.32
4.4 81 0.8 65 315.05

3.8 92 0.7 65 368.19 KFT105/4
2.6 120 0.54 65 534.98
2.1 120 0.54 65 661.76
1.5 120 0.54 65 929.40

60
(1400 min-1) 68 8 5.1 40 20.57 KFT105/3

42 13 3.9 50 33.32
32 17 3.8 65 44.36
26 21 3.1 65 54.87
19 28 2.4 65 71.84
18 30 2.2 65 77.07
16 34 1.9 65 88.87
11 48 1.4 65 124.81
7.7 70 0.9 65 181.35
6.2 86 0.8 65 224.32
4.4 110 0.59 65 315.05

3.8 120 0.54 65 368.19 KFT105/4
2.6 120 0.54 65 534.98
2.1 120 0.54 65 661.76
1.5 120 0.54 65 929.40

90
(1400 min-1) 68 12 3.4 40 20.57 KFT105/3

42 19 2.6 50 33.32
32 26 2.5 65 44.36
26 32 2.1 65 54.87
19 41 1.6 65 71.84
18 44 1.5 65 77.07
16 51 1.3 65 88.87
11 72 0.9 65 124.81
7.7 105 0.62 65 181.35
6.2 110 0.59 65 224.32
4.4 110 0.59 65 315.05

3.8 120 0.54 65 368.19 KFT105/4
2.6 120 0.54 65 534.98
2.1 120 0.54 65 661.76
1.5 120 0.54 65 929.40

120
(1400 min-1) 68 16 2.5 40 20.57 KFT105/3

42 26 2.0 50 33.32
32 34 1.9 65 44.36
26 42 1.5 65 54.87
19 55 1.2 65 71.84
18 59 1.1 65 77.07
16 68 1.0 65 88.87
11 96 0.7 65 124.81
7.7 110 0.59 65 181.35
6.2 110 0.59 65 224.32
4.4 110 0.59 65 315.05

3.8 120 0.54 65 368.19 KFT105/4
2.6 120 0.54 65 534.98
2.1 120 0.54 65 661.76
1.5 120 0.54 65 929.40

Verificare sempre che la coppia M2 utilizzata non ecceda 
il valore indicato nelle caselle in grigio. 
Please check that the output torque M2 does not exceed 
the value in the grey areas.
Stellen Sie sicher, dass das Drehmoment M2 den angege-
benen Wert im grauen Bereich nicht überschreitet.
Verificar que el par M2 utilizado no exceda el valor indica-
do en la casilla en gris.
Zkontrolujte, zda výstupní moment M2 nepřesahuje 
hodnoty uvedené v šedých polích.
Proszę sprawdzić, czy wartość  momentu wyjściowego 
M2, nie przekracza szarego zakresu..
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Dati tecnici
elettrici

Electrical 
technical data

Elektrische 
Daten

Datos técnicos 
eléctricos

Elektrická 
technická data

Elektryczne 
dane techniczne 

1 Ph

Pn
[W]

V
[V]

F
[Hz]

In
[A]

Is
[A]

cosØ C
[µF]

25

230 50

0.42 0.84 0.87 6.0

40 0.47 0.86 0.91 6.3

60 0.74 1.50 0.82 8.0

90 0.82 1.60 0.93 12.5

120 1.38 3.10 0.81 14.0

Versione trifase di-
sponibile a richiesta. 
Si prega di contattare 
il servizio tecnico

Three-phase version 
available upon re-
quest. Please contact 
our technical service

Dreiphasige Version 
auf Anfrage erhältlich. 
Bitte wenden Sie sich 
an den technischen 
Kundendienst.

Versión trifásica dis-
ponible bajo pedido. 
Por favor, póngase 
en contacto con el 
servicio técnico.

Třífázové provedení 
na vyžádání. Kontak-
tujte prosím technický 
servis.

Wersja trójfazowa 
dostępna na żą-
danie. Prosimy o 
kontakt z serwisem 
technicznym.
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KFT 105... 25W - 40W - 60W - 90W

211.5

52

27.5

Ø
1
0
5

73.5

78.5

1
3
8

1
0
5

5
2

54.5 108

6

80

100

T
E

F
C

 -
 2

1
0
 /

T
E

N
V

 -
 2

0
6

Ø
8
.5

n
°
4

211.5 27.5

Ø
9
7

Ø9

2.5 Ø14x10   n°4 + 4

Alberi di uscita / Output shafts / Ausgangswellen
Ejes de salida / Výstupní hřídele / wały wyjściowe

25

78.5

25 5

19
.8

Ø17 H8

25

78.5

25 6

22
.3

*

Ø20 H8

O17 O20

KFT 105...1 Ph...TEFC KFT 105...1 Ph...TENV

*Sede linguetta ribassata / Special Keyway / Spezielle Passfeder
 Chavetero rebajado / Speciàlnl pero-dràzka / Specjalny klin

Dimensioni Dimensions Abmessungen Dimensiones Rozměry Wymiary

Alberi di uscita / Output shafts / Ausgangswellen
Ejes de salida / Výstupní hřídele / wały wyjściowe

Kg 5.6

Kg 5.8

KFT105/3

KFT105/4

Kg 5.5

Kg 5.7

KFT105/3

KFT105/4

Versione trifase di-
sponibile a richiesta. 
Si prega di contattare 
il servizio tecnico

Three-phase version 
available upon re-
quest. Please contact 
our technical service

Dreiphasige Version 
auf Anfrage erhältlich. 
Bitte wenden Sie sich 
an den technischen 
Kundendienst.

Versión trifásica dis-
ponible bajo pedido. 
Por favor, póngase 
en contacto con el 
servicio técnico.

Třífázové provedení 
na vyžádání. Kontak-
tujte prosím technický 
servis.

Wersja trójfazowa 
dostępna na żą-
danie. Prosimy o 
kontakt z serwisem 
technicznym.
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KFT 105... 120W

229.5

52

9.5

Ø
1
0
5

73.5

78.5

1
3
8

1
0
5

5
2

54.5 108

6

80

100

T
E

F
C

 -
 2

1
0
 /

T
E

N
V

 -
 2

0
6

211.5 27.5

Ø
9
7

Ø9

2.5

Ø
8
.5

n
°
4

Ø14x10   n°4 + 4

KFT 105...1 Ph... TEFC KFT 105...1 Ph...TENV

Dimensioni Dimensions Abmessungen Dimensiones Rozměry Wymiary

Alberi di uscita / Output shafts / Ausgangswellen
Ejes de salida / Výstupní hřídele / wały wyjściowe

25

78.5

25 5

19
.8

Ø17 H8

25

78.5

25 6

22
.3

*

Ø20 H8

O17 O20

*Sede linguetta ribassata / Special Keyway / Spezielle Passfeder
 Chavetero rebajado / Speciální pero-drážka / Specjalny klin

Alberi di uscita / Output shafts / Ausgangswellen
Ejes de salida / Výstupní hřídele / wały wyjściowe

Kg 5.7

Kg 5.9

KFT105/3

KFT105/4

Kg 5.6

Kg 5.8

KFT105/3

KFT105/4

Versione trifase di-
sponibile a richiesta. 
Si prega di contattare 
il servizio tecnico

Three-phase version 
available upon re-
quest. Please contact 
our technical service

Dreiphasige Version 
auf Anfrage erhältlich. 
Bitte wenden Sie sich 
an den technischen 
Kundendienst.

Versión trifásica dis-
ponible bajo pedido. 
Por favor, póngase 
en contacto con el 
servicio técnico.

Třífázové provedení 
na vyžádání. Kontak-
tujte prosím technický 
servis.

Wersja trójfazowa 
dostępna na żą-
danie. Prosimy o 
kontakt z serwisem 
technicznym.
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Connesioni 
elettriche

Electrical 
connections

Elektrische 
Anschlüsse

Conexiones 
eléctricas

Elektrická 
zapojení

Przyłącza 
elektryczne

Versione 
230 V 50 Hz 
monofase

230 V 50 Hz 
single-phase 
version

Version 
230 V 50 Hz 
dreiphasig

Versión 
230 V 50 Hz 
monofásica

Verze 
230 V 50 Hz 
jednofázová

Wersja 
230 V 50 Hz 
jednofazowa

CONNETTORE WAGO

LINEA

NEUTRO

ROSSO

NERO

BIANCO

CONDENSATORE

Linea = ROSSO 
Rapporto = 
20.57 ÷ 315.05 

Linea = NERO 
Rapporto = 
368.19 ÷ 929.40

Line = RED 
Ratio = 
20.57 ÷ 315.05 

Line = BLACK 
Ratio = 
368.19 to 929.40

Leitung = ROT 
Verhältnis= 
20.57 ÷ 315.05 

Leitung = SCHWARZ 
Verhältnis = 
368.19 to 929.40

Línea = ROJO
Relación = 
20.57 ÷ 315.05 

Linea = NEGRO 
Relación = 
368.19 to 929.40

Vedení = ČERVENÁ 
Poměr = 
20.57 ÷ 315.05 

Vedení = ČERNÁ 
Poměr =
368.19 to 929.40

Linia = CZERWONY
Stosunek = 
20,57 ÷ 315,05

Linia = CZARNY
Stosunek = 
368,19 ÷ 929,40

Linea = NERO 
Rapporto = 
20.57 ÷ 315.05 

Linea = ROSSO 
Rapporto = 
368.19 ÷ 929.40

Line = BLACK 
Ratio = 
20.57 ÷ 315.05 

Linea = RED 
Ratio = 
368.19 to 929.40

Leitung = SCHWARZ 
Verhältnis = 
20.57 ÷ 315.05 

Leitung = ROT 
Verhältnis = 
368.19 to 929.40

Linea = NEGRO 
Relación = 
20.57 ÷ 315.05 

Linea = ROJO 
Relación = 
368.19 to 929.40

Vedení = ČERNÁ 
Poměr = 
20.57 ÷ 315.05 

Vedení = ČERVENÁ  
Poměr = 
368.19 to 929.40

Linia = CZARNY
Stosunek =
20,57 ÷ 315,05

Linia = CZERWONY
Stosunek = 
368,19 ÷ 929,40

LINEA / LINE / LEITUNG
LÍNEA / VEDENÍ / LINIA

CONNETTORE WAGO / WAGO CONNECTOR / WAGO-ANSCHLUSS
CONECTOR WAGO / KONEKTOR WAGO / ZŁĄCZKA WAGO

CONDENSATORE / CAPACITOR / KONDENSATOR
CONDENSADOR / KONDENZÁTOR / KONDENSATOR

ROSSO / RED / ROT
ROJO / ČERVENÝ / CZERWONY

NERO / BLACK / SCHWARZ
NEGRO / ČERNÝ / CZARNY

BIANCO / WHITE / WEISS 
 BLANCO / BÍLÝ  / BIAŁY

NEUTRO / NEUTRAL / NEUTRAL
NEUTRO / NULÁK / NEUTRALNY
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Connesioni 
elettriche

Electrical 
connections

Elektrische 
Anschlüsse

Conexiones 
eléctricas

Elektrická 
zapojení

Przyłącza 
elektryczne

Versione 
230 V 50 Hz 
monofase

Nota: 
In caso serva 
collegare la PTO, per 
maggior protezione 
termica del motore, 
seguire lo schema 
sottostante

230 V 50 Hz 
single-phase 
version

Note: 
Should it be 
necessary to 
connect the PTO, for 
increased thermal 
protection of the 
motor, follow the 
diagram below

Version 
230 V 50 Hz 
dreiphasig

Hinweis:
Wenn die Zapfwelle 
angeschlossen 
werden muss, für 
einen zusätzlichen 
thermischen Schutz 
Des Motors das 
folgende Diagramm 
befolgen.

Versión 
230 V 50 Hz 
monofásica

Nota:
En caso de que sea 
necesario conectar la 
PTO, para una mayor 
protección térmica
del motor, seguir el 
circuito siguiente

Verze 
230 V 50 Hz 
jednofázová

Poznámka:
Je-li potřeba zapojit 
PTO pro lepší prou-
dovou ochranu
motoru, použijte 
následující schéma

Wersja 
230 V 50 Hz 
jednofazowa

Uwaga:
W przypadku 
konieczności pod-
łączenia WOM, dla 
większej ochrony 
termicznej
silnika, należy 
postępować zgodnie 
z poniższym sche-
matem

CONNETTORE WAGO

LINEA

NEUTRO

ROSSO

NERO

BIANCO

CONDENSATORE

PTO

Collegamento al cir-
cuito di comando del 
motore a cura del 
cliente.  

Motor supply connec-
tion by the customer. 

Anschluss an den 
Motorsteuerkreis 
durch den Kunden. 

Conexión al circuito 
de mando del motor 
a cargo del cliente. 

Připojení k řídícímu 
obvodu motoru 
zajišťuje zákazník. 

Podłączenie do 
obwodu sterowania 
silnika na odpowie-
dzialność klienta.

LINEA / LINE / LEITUNG
LÍNEA / VEDENÍ / LINIACONDENSATORE / CAPACITOR / KONDENSATOR

CONDENSADOR / KONDENZÁTOR / KONDENSATOR

ROSSO / RED / ROT
ROJO / ČERVENÝ / CZERWONY

NERO / BLACK / SCHWARZ
NEGRO / ČERNÝ / CZARNY

BIANCO / WHITE / WEISS 
 BLANCO / BÍLÝ  / BIAŁY

NEUTRO / NEUTRAL / NEUTRAL
NEUTRO / NULÁK / NEUTRALNY

CONNETTORE WAGO / WAGO CONNECTOR / WAGO-ANSCHLUSS
CONECTOR WAGO / KONEKTOR WAGO / ZŁĄCZKA WAGO

Per ragioni di sicu-
rezza è sconsigliato 
il collegamento in 
serie. Se necessario 
contattare il Servizio 
Tecnico Transtecno. 

For safety reason 
Transtecno advises 
against PTO con-
nected in series. 
If needed, contact 
Transtecno Technical 
Service.

Aus Sicherheits-
gründen wird der Rei-
henanschluss nicht 
empfohlen. Wenden 
Sie sich bei Bedarf 
an den Kundendienst 
von Transstecno.

Por motivos de 
seguridad, no se 
recomienda la cone-
xión en serie. Si es 
necesario, póngase 
en contacto con el 
Servicio Técnico de 
Transtecno.

Z bezpečnostních 
důvodů se nedo-
poručuje sériové 
zapojení. V případě 
nutnosti kontaktujte 
servis technické 
podpory Transtecno.

Ze względów 
bezpieczeństwa nie 
zaleca się łączenia 
szeregowego. W 
razie potrzeby 
należy skontakto-
wać się z serwisem 
technicznym firmy 
Transtecno.
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Caratteristiche
tecniche

Technical
features

Technische 
Daten 

Características 
técnicas

Technické 
výhody

Specyfikacje 
techniczne 

I motoriduttori pen-
dolari della serie FT 
hanno le seguenti 
caratteristiche princi-
pali:

•	 Carcassa in 
pressofusione 
di alluminio

•	 Ingranaggi 
cilindrici a denti 
elicoidali

•	 Lubrificazione 
permanente con 
olio sintetico

FT helical parallel 
gearmotors range 
has the following 
main features:

•	 Die-cast alumin-
ium housings

•	 helical gears
•	 Permanent syn-

thetic oil long-
life lubrication

Die FT Flachge-
triebebaureihe hat 
nachfolgende Eigen-
schaften:

•	 Alumini-
um-Druck-
guss-Gehäuse

•	 Stirnradgetriebe
•	 Wartungsfreie 

permanente 
Langzeit-
schmierung mit 
Synthetiköl

Los motorreductores 
de la gama FT tienen 
las siguientes carac-
terísticas principales:

•	 Caja en alumi-
nio moldeado 
bajo presión

•	 Engranajes 
cilindricos de 
dientes helicoi-
dales

•	 Lubricación per-
mamente con 
aceite sintético

Hlavní výhody 
plochých převodovek 
FT:

•	 Hliníkové 
provedení 
převodovky

•	 3 čelní převodo-
vé stupně

•	 Syntetický olej 
pro celou dobu 
životnosti

Motoreduktory wal-
cowe płaskie, z serii 
FT charakteryzują 
następujące cechy:

•	 Obudowa ze 
stopu alumi-
niumowego

•	 Przekładnie 
walcowe

•	 Dożywotne, 
stałe smaro-
wanie olejem 
syntetycznym

RIDUTTORI / GEARBOXES / GETRIEBE / REDUCTOR / PŘEVODOVKY / PRZEKŁADNIE

FT 146 U 60.63 O20 56 B5
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Grandezza
Size

Größe
Tamaño 
Velikost 
Wielkość 

Versione riduttore
Gearbox version
Getriebeversion
 Versión reductor
Verze převodovky
Wersja przekładni  

Rapporto
Ratio

Übersetzung
Relación de reducción 

Převodový poměr 
Przełożenie 

Albero di uscita 
Output shaft 
Abtriebswelle 
Eje de salida 

Výstupní hřídel 
Wał wyjściowy

IEC Forma costruttiva
Version
Bauform

Forma constructiva
Velikost příruby

Budowa

FT 105/3
105/4
146
176
196

U... Vedi tabelle
See tables

Siehe Tabellen
Vease tablas
Viz. Tabulka 

Zobacz w  tabelach

Vedi tabelle
See tables

Siehe Tabellen
Vease tablas
Viz. Tabulka 

Zobacz w  tabelach 

56
63
71
80
90

B5
B14 

Designazione Classification Klassifikation Clasificación Označení Klasyfikacja 
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Designazione Classification Klassifikation Clasificación Označení Klasyfikacja 

MOTORE TRIFASE / MOTOR THREE PHASE / MOTOR  DREIPHASIG / MOTOR TRIFÁSICO / MOTOR TŘÍFÁZOVÝ / SILNIK TRÓJFAZOWY

TS 63 2 4 0.18 kW B5 3 ph 230-400 V 50 Hz T1
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Grandezza
Size

Größe
Tamaño 
Velikost 
Wielkość

Indicativo potenza
Power coefficient

Koeffizient Leistung 
Indicador de potencia

Orientační výkon
Moc orientacyjna

Poli
Poles
Pol 

Polos
Póly 

Bieguny

Potenza
Power

Leistung
Potencia

Výkon  
Moc

Forma costruttiva
Version
Bauform

Forma constructiva
Velikost příruby

Budowa

Fasi
Phases
Phasen
Fases 
Fáze 
Fazy  

Tensione
Voltage 

Spannung 
Tensión 
Napětí 

Napięcie

Frequenza 
Frequency
Frequenz 

Frecuencia
Frekvence 

Częstotliwość

Pos. Morsettiera
Terminal box pos.

Klemmenkastenlage
Pos. Caja de bornes 

Svorkovnice 
Pozycja skrzynki

zaciskowej

TS 1-2-3-S
L1-L2

4 0.09 kW
...

2.2 kW

B5
B14

3 ph 230-400 V
275-480 V

50Hz
60Hz

L

MOTORE TRIFASE / MOTOR THREE PHASE / MOTOR  DREIPHASIG / MOTOR TRIFÁSICO / MOTOR TŘÍFÁZOVÝ / SILNIK TRÓJFAZOWY

SMT 63 2 4 0.18 kW B14 230-400 V 50 Hz TEFC BR T1
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Grandezza
Size

Größe
Tamaño 
Velikost 
Wielkość 

Indicativo potenza
Power coefficient

Koeffizient Leistung 
Indicador de potencia

Orientační výkon
Moc orientacyjna

Poli
Poles
Pol 

Polos
Póly 

Bieguny

Potenza
Power

Leistung
Potencia

Výkon  
Moc

Forma costruttiva
Version
Bauform

Forma constructiva
Velikost příruby

Budowa 

Tensione
Voltage 

Spannung 
Tensión 
Napětí 

Napięcie

Frequenza 
Frequency
Frequenz 

Frecuencia
Frekvence 

Częstotliwość  

Ventilazione
Fan cooling
Belüftung

Ventilación
Chlazení

ventilátorem
chłodzenie

wentylatorem

Opzioni
Options

Optionen 
Opciones 
Možnosti 

Opcje

Pos. Morsettiera
Terminal box pos.

Klemmenkastenlage
Pos. Caja de bornes 

Svorkovnice 
Pozycja skrzynki

zaciskowej

SMT 1-2-3-4-5 4 0.04 kW
...

2.2 kW

B14 230-400 V

460V

50Hz

60Hz

TEFC

TENV

MOTORE MONOFASE / MOTOR SINGLE PHASE / MOTOR EINPHASIG / MOTOR MONOFÁSICO  / MOTOR JEDNOFÁZOVÝ / SILNIK JEDNOFAZOWY

SMM 63 2 4 0.18 kW B14 230 V 50 Hz TEFC - T1
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Grandezza
Size

Größe
Tamaño 
Velikost 
Wielkość 

Indicativo potenza
Power coefficient

Koeffizient Leistung 
Indicador de potencia

Orientační výkon
Moc orientacyjna

Poli
Poles
Pol 

Polos
Póly 

Bieguny

Potenza
Power

Leistung
Potencia

Výkon  
Moc

Forma costruttiva
Version
Bauform

Forma constructiva
Velikost příruby

Budowa 

Tensione
Voltage 

Spannung 
Tensión 
Napětí 

Napięcie

Frequenza 
Frequency
Frequenz 

Frecuencia
Frekvence 

Częstotliwość  

Ventilazione
Fan cooling
Belüftung

Ventilación
Chlazení

ventilátorem
chłodzenie

wentylatorem

Opzioni
Options

Optionen 
Opciones 
Možnosti 

Opcje

Pos. Morsettiera
Terminal box pos.

Klemmenkastenlage
Pos. Caja de bornes 

Svorkovnice 
Pozycja skrzynki

zaciskowej

SMM 1-2-3-4 4 0.04 kW
...

0.75 kW

B14 230V

115V
(UL-CSA)

50Hz TEFC

TENV

UL-CSA

F

F

SMTSMT

SMMSMM

G
H
I

I

TECNOVERT

TVR 009 0101 B14
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Potenza
Power

Leistung
Potencia 

Výkon
Moc 

Modello
Model
Modell
Modelo
Model
Model

Versione
Version
Version 
Versión  
Verze 
Wersja 

TVR 
009  (0,09kW 4p IEC56)
018  (0,18kW 4p IEC63)
025  (0,25kW 4p IEC63)
037  (0,37kW 4p IEC71)

0101 : standard 
XXXX: NOT standard

B5
B14M

TSTS
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Lubrificazione Lubrication Schmierung Lubricación Mazání Smarowanie

I motoriduttori FT 
sono forniti completi 
di lubrificante sinte-
tico viscosità 320 e 
non necessitano di 
manutenzione.

Permanent synthetic 
oil long-life lubrication 
(viscosity grade 320) 
on FT gearmotors.

Wartungsfreie per-
manente Schmierung 
bei den Getriebemo-
toren FT (Viskositäts-
grad 320).

Los motorreductores 
FT se suministran 
con lubricante sinté-
tico viscosidad 320 y 
no necesitan

Převodovky FT jsou 
naplněny syntetickým 
olejem pro celou 
dobu životnosti(vis-
kozita 320).

Dożywotne stałe 
smarowanie olejem 
syntetycznym 
(stopień lepkości 
320) przy motore-
duktorach FT  i nie 
wymagają żadnych 
prac konserwacyj-
nych. 

Simbologia Symbols Symbole Simbología Symboly Symbole

n1 [min-1] Velocità in 
ingresso

Input 
speed Eingangsdrehzahl Velocidad de 

entrada Vstupní rychlost Prędkość
wejściowa

n2 [min-1] Velocità in 
uscita

Output 
speed Ausgangsdrehzahl Velocidad de 

salida Výstupní rychlost Prędkość
wyjściowa

i Rapporto di 
riduzione Ratio Übersetzung Relación de 

reducción Převodový poměr Przełożenie

P1 [kW] Potenza in 
ingresso Input power Aufnahmeleistung Potencia en 

entrada Vstupní výkon Moc 
wejściowa

M2 [Nm] Coppia in uscita in
funzione di P1

Output torque 
referred to P1

Ausgangsdrehmoment
in Abhängigkeit von P1

Par de salida en
función de P1

Výstupní moment
vztažený k P1

Moment 
wyjściowy

Pn [kW] Potenza nominale
in entrata

Nominal input 
power Nenn- Eingangsleistung Potencia nominal 

de entrada
Nominální vstupní
výkon

Moc znamionowa 
wejściowa

Mn [Nm]
Coppia nominale in
uscita in funzione di 
Pn

Nominal output
torque referred to 
Pn

Nenn-Ausgangsdre
moment in Abhängigkeit 
von Pn

Par nominal de 
salida en función 
de Pn

Nominální výstupní
moment vztažený
k Pn

Moment 
znamionowy 
wyjściowy w 
zależności od Pn

sf Fattore di servizio Service factor Servicefaktor Factor de servicio Servisní faktor Współczynnik 
pracy

R2 [N] Carico radiale am-
missibile in uscita

Permitted output 
radial load

Zulässige 
Radiallast

Carga radial
admisible en
salida

Přípustné radiální
zatížení výstupu

Dopuszczalne 
obciążenie 
radialne na
wyjściu

A2 [N] Carico assiale am-
missibile in uscita

Permitted output 
axial load

Zulässige 
Axiallast

Carga axial
admisible en
salida

Přípustné axiální 
zatížení výstupu

Dopuszczalne 
obciążenie osiowe 
na wyjściu

Kg [kg] Peso del solo 
riduttore

Weight of the 
gearbox only

Gewicht nur des 
Getriebes

Peso del 
reductor solo

hmotnost amotného 
převodovky

waga samej 
przekładni
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2R

xR

x

c

Carichi
radiali

Radial
loads

Radiallast Carga 
radial

Radiální 
zatížení

Obciążenie 
promieniowe 

Quando il carico ra-
diale risultante non 
è applicato sulla 
mezzeria  dell’albe-
ro occorre calcolare 
quello effettivo con la 
seguente formula:

When the resulting 
radial load is not ap-
plied on the centre 
line of the shaft it is 
necessary to calcula-
te the effective load 
with the following for-
mula:.

Falls die sich erge-
bende Radiallast 
nicht in der Mitte der 
Welle wirkt, ist die 
tatsächliche Last mit 
folgender Formel zu 
ermitteln:

Cuando la carga ra-
dial resultante no 
resulta aplicada en 
medio del eje, debe 
aplicarse un factor 
correctivo con la si-
guiente fórmula:

Pokud radiální zatí-
žení není uplatněno 
uprostřed výstupní 
hřídele, je nutno po-
užit tento vzorec pro 
výpočet povoleného 
zatížení:

Kiedy powstałe ob-
ciążenie promienio-
we nie ma przyłoże-
nia na środek wału, 
obciążenie rzeczywi-
ste należy obliczyć, 
korzystając z poniż-
szego wzoru:

n2
[min-1]

R2 [N]

FT105 FT146 FT176 FT196

70 1500 2500 3000 3500

40 1700 2700 3500 4000

30 1850 2850 4000 4600

20 2000 3000 4500 5500

10 2000 3000 5000 7000

5 2000 3000 5000 7000

2 = R  x 0.22

cFT105	 c= 20 mm
FT146	 c= 20 mm
FT176	 c= 25 mm
FT196	 c= 30 mm

FT105 FT146 FT176 FT196

a 82 82,5 115 132

b 62 62,5 90 102

R2MAX 2000 3000 5000 7000

R R a
(b+ x)

Rc
2

2MAX

R Rc
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n2
[min-1]

Mn2
[Nm]

Pn1
[kW]

i

Dati
tecnici

Technical
data

Technische
Daten

Datos
técnicos

Technická
data

Dane
techniczne

Le aree evidenziate 
indicano l’applicabilità 
della corrispondente 
grandezza motore.
Prima di eseguire la scel-
ta del motoriduttore rife-
rirsi ai dati tecnici (p.D7).

Highlighted areas in-
dicate motor inputs 
available on each 
size of unit. Before 
selecting any gear-
box, please read the 
technical data (p. D7).

Die hervorgehobenen 
Felder kennzeichnen 
die jeweils einsetzba-
re Motorgröße.
Lesen Sie bitte vor 
Auswahl des Getrie-
bemotors die techni-
schen Daten (S. D7).

Las áreas resaltadas 
indican la aplicabili-
dad de la correspon-
diente grandeza del 
motor.
Antes de realizar la 
elección del Motorre-
ductor referirse a los 
datos técnicos.(p.D7)

Zvýrazněná pole 
označují dostupné 
velikosti motorů pro 
jednotlivé velikosti 
převodovek. 
Před výběrem jaké-
hokoli převodu si pro-
sím přečtěte technic-
ká data (p.D7).

Zaznaczone obszary 
wskazują zastosowa-
nie odpowiedniej wiel-
kości silnika.
Przed dokonaniem 
wyboru motoredukto-
ra należy zapoznać 
się z danymi technicz-
nymi (str. D7).

Dimensioni IEC / IEC Dimensions / IEC-Abmessungen / Dimensiones IEC / IEC rozměry / Wymiary IEC 
56 B14 56 B5 63 B5 63 B14 71 B5 71 B14

N 50 80 95 60 110 70
M 65 100 115 75 130 85
P 80 120 140 90 160 105
D 9 11 14

FT105

FT105/3

68 40 0.30 20.57
42 50 0.23 33.32
32 65 0.23 44.36
26 65 0.18 54.87
20 65 0.14 71.84
18 65 0.13 77.07
16 65 0.11 88.87
11 65 0.081 124.81
7.7 65 0.056 181.35
6.2 65 0.045 224.32
4.4 65 0.032 315.05

FT105/4
3.8 65 0.028 368.19
2.6 65 0.019 534.98
2.1 65 0.015 661.76
1.5 65 0.011 929.40

FT146
75

80

0.65 18.75
61 0.53 22.89
53 0.47 26.17
50 0.43 28.26
40

100

0.44 35.07
35 0.39 39.44
30 0.33 46.44
26 0.29 52.86
23

110

0.28 60.63
20 0.24 70.00
19 0.23 74.02
17 0.20 84.63
15 0.18 95.61
12 0.15 113.40
10 0.13 133.45
9.3 0.11 150.18
8.7

120

0.11 160.43
7.8 0.10 178.83
7.1 0.09 195.85
6.3 0.082 223.92
5.9 0.077 236.83
4.7 0.061 300.07
3.5 0.046 397.38

56B14

56 B5/B14 63 B5/B14 71 B5/B14

*
*
*
*
*
*
*

* *
* *
* *
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n2
[min-1]

Mn2
[Nm]

Pn1
[kW]

i

Dati
tecnici

Technical
data

Technische
Daten

Datos
técnicos

Technická
data

Dane
techniczne

FT176
97 140 1.51 14.49
81 150 1.35 17.31
67 160 1.19 20.97
57 180 1.14 24.56
48 180 0.96 29.33
40 190 0.85 34.62
37 190 0.79 37.50
34 200 0.75 41.35
31 210 0.73 44.79
28 220 0.68 50.10
26 230 0.66 54.26
22 230 0.56 63.55
18 250 0.51 75.90

16.4 250 0.46 85.40
15.6 280 0.49 89.60
13 290 0.42 107.02
11

300

0.37 126.92
9.7 0.32 144.74
8.6 0.29 163.25
6.9 0.23 204.08
6.5 0.22 215.11
5.1 0.17 276.68
4.6 0.15 303.29
3.6 0.12 390.11

FT196
69 350 2.6 20.41
40 400 1.8 34.81
33 450 1.6 42.61
24 500 1.3 59.36
19 1.1 72.68
15

550

0.92 92.82
11 0.69 123.95
8.9 0.51 158.02
6.9 0.42 201.80
5.2 0.32 269.47

63 B5/B14 71 B5/B14 80 B5/B14 90 B5/B14

63 B5/B14 71 B5/B14 80 B5/B14

*
*
*
*
*
*

* *
* *
* *

Le aree evidenziate 
indicano l’applicabilità 
della corrispondente 
grandezza motore.
Prima di eseguire la scel-
ta del motoriduttore rife-
rirsi ai dati tecnici (p.D7).

Highlighted areas in-
dicate motor inputs 
available on each 
size of unit. Before 
selecting any gear-
box, please read the 
technical data (p. D7).

Die hervorgehobenen 
Felder kennzeichnen 
die jeweils einsetzba-
re Motorgröße.
Lesen Sie bitte vor 
Auswahl des Getrie-
bemotors die techni-
schen Daten (S. D7).

Las áreas resaltadas 
indican la aplicabili-
dad de la correspon-
diente grandeza del 
motor.
Antes de realizar la 
elección del Motorre-
ductor referirse a los 
datos técnicos.(p.D7)

Zvýrazněná pole 
označují dostupné 
velikosti motorů pro 
jednotlivé velikosti 
převodovek. 
Před výběrem jaké-
hokoli převodu si pro-
sím přečtěte technic-
ká data (p.D7).

Zaznaczone obszary 
wskazują zastosowa-
nie odpowiedniej wiel-
kości silnika.
Przed dokonaniem 
wyboru motoredukto-
ra należy zapoznać 
się z danymi technicz-
nymi (str. D7).

Dimensioni IEC / IEC Dimensions / IEC-Abmessungen / Dimensiones IEC / IEC rozměry / Wymiary IEC 
63 B5 63 B14 71 B5 71 B14 80 B5 80 B14 90 B5 90 B14

N 95 60 110 70 130 80 130 95
M 115 75 130 85 165 100 165 115
P 140 90 160 105 200 120 200 140
D 11 14 19 24
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P1
[kW]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf i

0.04
SMT5014 68 5 7.6 20.57 FT105/3
SMM5014 42 9 5.9 33.32
(1400 min-1) 32 11 5.7 44.36

26 14 4.6 54.87
19 18 3.5 71.84
18 20 3.3 77.07
16 23 2.9 88.87
11 32 2.0 124.81
7.7 47 1.4 181.35
6.2 58 1.1 224.32
4.4 81 0.8 315.05

3.8 92 0.7 368.19 FT105/4
2.6 120 0.5 534.98
2.1 120 0.5 661.76
1.5 120 0.5 929.40

0.06
SMT5024 68 8 5.1 20.57 FT105/3
SMM5024 42 13 3.9 33.32
(1400 min-1) 32 17 3.8 44.36

26 21 3.1 54.87
19 28 2.4 71.84
18 30 2.2 77.07
16 34 1.9 88.87
11 48 1.4 124.81
7.7 70 0.9 181.35
6.2 86 0.8 224.32
4.4 110 0.6 315.05

20 27 4.1 70.00 FT146
19 28 3.9 74.02
17 33 3.4 84.63
15 37 3.0 95.61
12 44 2.5 113.40
10 51 2.1 133.45
9.3 58 1.9 150.18
8.7 62 1.8 160.43
7.8 69 1.7 178.83
7.1 75 1.6 195.85
6.3 86 1.4 223.92
5.9 91 1.3 236.83
4.7 115 1.0 300.07
3.5 153 0.8 397.38

0.09
SMT5034 68 12 3.4 20.57 FT105/3
SMM5034 42 19 2.6 33.32
SMT5624 32 26 2.5 44.36
SMM5624 26 32 2.1 54.87
(1400 min-1) 19 41 1.6 71.84

18 44 1.5 77.07
16 51 1.3 88.87
11 72 0.9 124.81

TS5624-B14 7.7 105 0.6 181.35
(1400 min-1) 6.2 110 0.6 224.32

4.4 110 0.6 315.05

0.09
SMT5034 3.8 120 0.5 368.19 FT105/4
SMM5034 2.6 120 0.5 534.98
SMT5624 2.1 120 0.5 661.76
SMM5624 1.5 120 0.5 929.40
(1400 min-1)

TS5624-B14
(1400 min-1)

SMT5034 40 20 4.9 35.07 FT146
SMM5034 35 23 4.4 39.44
SMT5624 30 27 3.7 46.44
SMM5624 26 31 3.3 52.86
(1400 min-1) 23 35 3.1 60.63

20 40 2.7 70.00
19 43 2.6 74.02
17 49 2.3 84.63

TS5624 15 55 2.0 95.61
TVR009 12 65 1.7 113.40

(1400 min-1) 10 77 1.4 133.45
9.3 87 1.3 150.18
8.7 93 1.3 160.43
7.8 103 1.2 178.83
7.1 113 1.1 195.85
6.3 129 0.9 223.92
5.9 137 0.9 236.83
4.7 170 0.7 300.07
3.5 170 0.7 397.38

0.12
SMT5044 68 16 2.5 20.57 FT105/3
SMT5634 42 26 2.0 33.32
SMM5634 32 34 1.9 44.36
(1400 min-1) 26 42 1.5 54.87

20 55 1.2 71.84
18 59 1.1 77.07
16 68 1.0 88.87
11 96 0.7 124.81
7.7 110 0.6 181.35

Dati
tecnici

Technical
data

Technische
Daten

Datos
técnicos

Technická
data

Dane
techniczne

Verificare sempre che la coppia M2 utilizzata non ecceda 
il valore indicato nelle caselle in grigio. 
Please check that the output torque M2 does not exceed 
the value in the grey areas.
Stellen Sie sicher, dass das Drehmoment M2 den angege-
benen Wert im grauen Bereich nicht überschreitet.
Verificar que el par M2 utilizado no exceda el valor indica-
do en la casilla en gris.
Zkontrolujte, zda výstupní moment M2 nepřesahuje 
hodnoty uvedené v šedých polích.
Proszę sprawdzić, czy wartość  momentu wyjściowego 
M2, nie przekracza szarego zakresu.

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

P1
[kW]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf i

SMTSMT
SMMSMM

Motori
Motors

Motoren
Motores
Motory 
Silniki

SMT SMM TS TVR
5014
5024
5034
5044

5624
5634

5014
5024
5034

5624
5634 5624 6314 009

IEC 56 B14 56 B14 56 B14 56 B14 56 B5/B14 63 B5/B14 56 B5/B14
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Dati
tecnici

Technical
data

Technische
Daten

Datos
técnicos

Technická
data

Dane
techniczne

0.12
SMT5044 75 14 5.5 18.75 FT146
SMT5634 61 18 4.5 22.89
SMM5634 53 20 4.0 26.17
(1400 min-1) 50 22 3.7 28.26

40 27 3.7 35.07
35 30 3.3 39.44
30 36 2.8 46.44

TS6314 26 41 2.5 52.86
(1400 min-1) 23 47 2.4 60.63

20 54 2.0 70.00
19 57 1.9 74.02
17 65 1.7 84.63
15 74 1.5 95.61
12 87 1.3 113.40
10 103 1.1 133.45
9.3 116 0.9 150.18
8.7 123 1.0 160.43
7.8 138 0.9 178.83
7.1 151 0.8 195.85
6.3 172 0.7 223.92
5.9 170 0.7 236.83
4.7 170 0.7 300.07
3.5 170 0.7 397.38

TS6314 22 49 4.7 63.55 FT176
(1400 min-1) 18 58 4.3 75.90

16 66 3.8 85.40
16 69 4.1 89.60
13 82 3.5 107.02
11 98 3.1 126.92
9.7 111 2.7 144.74
8.6 126 2.4 163.25
6.9 157 1.9 204.08
6.5 166 1.8 215.11
5.1 213 1.4 276.68
4.6 233 1.3 303.29
3.6 300 1.0 390.11

0.18
SMT5644 68 24 1.7 20.57 FT105/3
SMM5644 42 38 1.3 33.32
(1400 min-1) 32 51 1.3 44.36

26 63 1.0 54.87
20 83 0.8 71.84
18 89 0.7 77.07
16 103 0.6 88.87
11 110 0.6 124.81

0.18
SMT5644 75 22 3.7 18.75 FT146
SMT6324 61 26 3.0 22.89
SMM5644 53 30 2.6 26.17
SMM6324 50 33 2.5 28.26
(1400 min-1) 40 40 2.5 35.07

35 46 2.2 39.44
30 54 1.9 46.44
26 61 1.6 52.86

TS6324 23 70 1.6 60.63
TVR018 20 81 1.4 70.00

(1400 min-1) 19 89 1.3 74.02
17 98 1.1 84.63
15 110 1.0 95.61
12 131 0.8 113.40
10 154 0.7 133.45

SMT6324 31 52 4.1 44.79 FT176
SMM6324 28 58 3.8 50.10
(1400 min-1) 26 63 3.7 54.26

22 73 3.1 63.55
18 88 2.9 75.90
16 99 2.5 85.40

TS6324 16 103 2.7 89.60
(1400 min-1) 13 124 2.3 107.02

11 146 2.0 126.92
9.7 167 1.8 144.74
8.6 188 1.6 163.25
6.9 236 1.3 204.08
6.5 248 1.2 215.11
5.1 319 0.9 276.68
4.6 350 0.9 303.29
3.6 430 0.7 390.11

0.25
SMT5654 68 33 1.2 20.57 FT105/3
(1400 min-1) 42 53 0.9 33.32

32 71 0.9 44.36

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

Verificare sempre che la coppia M2 utilizzata non ecceda 
il valore indicato nelle caselle in grigio. 
Please check that the output torque M2 does not exceed 
the value in the grey areas.
Stellen Sie sicher, dass das Drehmoment M2 den angege-
benen Wert im grauen Bereich nicht überschreitet.
Verificar que el par M2 utilizado no exceda el valor indica-
do en la casilla en gris.
Zkontrolujte, zda výstupní moment M2 nepřesahuje 
hodnoty uvedené v šedých polích.
Proszę sprawdzić, czy wartość  momentu wyjściowego 
M2, nie przekracza szarego zakresu.

Motori
Motors

Motoren
Motores
Motory 
Silniki

SMT SMM TS TVR

5044
5634
5644
5654

6324 5634
5644 6324 6324

6334 018

IEC 56 B14 56 B14 63 B14 56 B14 63 B14 63 B5/B14 63 B5/B14

SMTSMT
SMMSMM

P1
[kW]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf i P1
[kW]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf i
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0.25
SMT5654 75 30 2.7 18.75 FT146
SMT6334 61 37 2.2 22.89
SMM6334 53 42 1.9 26.17
(1400 min-1) 50 45 1.8 28.26

40 56 1.8 35.07
35 63 1.6 39.44
30 74 1.3 46.44

TS6334 26 85 1.2 52.86
TS7114 23 97 1.1 60.63
TVR025 20 112 1.0 70.00

(1400 min-1) 19 119 0.9 74.02
17 136 0.8 84.63
15 153 0.7 95.61
12 131 0.8 113.40
10 154 0.7 133.45
9.3 155 0.7 150.18
8.7 170 0.7 160.43

SMT6334 57 39 4.6 24.56 FT176
SMM6334 48 47 3.8 29.33
(1400 min-1) 40 56 3.4 34.62

37 60 3.2 37.50
34 66 3.0 41.35
31 72 2.9 44.79

TS6334 28 80 2.7 50.10
TS7114 26 87 2.6 54.26

(1400 min-1) 22 102 2.3 63.55
18 122 2.1 75.90
16 137 1.8 85.40
16 144 1.9 89.60
13 172 1.7 107.02
11 203 1.5 126.92
9.7 232 1.3 144.74
8.6 262 1.1 163.25
6.9 327 0.9 204.08
6.5 345 0.9 215.11
5.1 430 0.7 276.68
4.6 430 0.7 303.29

TS7114 15 149 3.7 92.82 FT196
(1400 min-1) 11 199 2.8 123.95

8.9 253 2.2 158.02
6.9 323 1.7 201.80
5.2 432 1.3 269.47

0.37
SMT6344 75 44 1.8 18.75 FT146
SMT7124 61 54 1.5 22.89
SMM7124 53 62 1.3 26.17
(1400 min-1) 50 67 1.2 28.26

40 83 1.2 35.07
35 94 1.1 39.44
30 110 0.9 46.44

TS7124 26 125 0.8 52.86
TVR037 23 144 0.8 60.63

(1400 min-1) 20 155 0.7 70.00
19 155 0.7 74.02
17 155 0.7 84.63
15 155 0.7 95.61

0.37
SMT6344 97 34 4.1 14.49 FT176
SMT7124 81 41 3.7 17.31
SMM7124 67 50 3.2 20.97
(1400 min-1) 57 58 3.1 24.56

48 70 2.6 29.33
40 82 2.3 34.62
37 89 2.1 37.50

TS7124 34 98 2.0 41.35
TVR037 31 106 2.0 44.79

(1400 min-1) 28 119 1.9 50.10
26 129 1.8 54.26
22 151 1.5 63.55
18 180 1.4 75.90
16 203 1.2 85.40
16 213 1.3 89.60
13 254 1.1 107.02
11 301 1.0 126.92
9.7 343 0.9 144.74
8.6 387 0.8 163.25
6.9 430 0.7 204.08
6.5 430 0.7 215.11

SMT7124 69 48 7.2 20.41 FT196
SMM7124 40 83 4.8 34.81
(1400 min-1) 33 101 4.5 42.61

24 141 3.6 59.36
19 172 3.2 72.68
15 220 2.5 92.82

TS7124 11 294 1.9 123.95
TVR037 8.9 375 1.5 158.02

(1400 min-1) 6.9 479 1.1 201.80
5.2 639 0.9 269.47

0.55
SMT7134 75 66 1.2 18.75 FT146
SMM7134 61 81 1.0 22.89
(1400 min-1) 53 92 0.9 26.17

50 100 0.8 28.26
40 124 0.8 35.07
35 139 0.7 39.44

TS7134
(1400 min-1)

Dati
tecnici

Technical
data

Technische
Daten

Datos
técnicos

Technická
data

Dane
techniczne

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

Verificare sempre che la coppia M2 utilizzata non ecceda 
il valore indicato nelle caselle in grigio. 
Please check that the output torque M2 does not exceed 
the value in the grey areas.
Stellen Sie sicher, dass das Drehmoment M2 den angege-
benen Wert im grauen Bereich nicht überschreitet.
Verificar que el par M2 utilizado no exceda el valor indica-
do en la casilla en gris.
Zkontrolujte, zda výstupní moment M2 nepřesahuje 
hodnoty uvedené v šedých polích.
Proszę sprawdzić, czy wartość  momentu wyjściowego 
M2, nie przekracza szarego zakresu.

SMTSMT
SMMSMM

P1
[kW]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf i P1
[kW]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf i

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

Motori
Motors

Motoren
Motores
Motory 
Silniki

SMT SMM TS TVR

5654 6334
6344

7124
7134

6334
6344

7124
7134

7114
7124
7134

025 037

IEC 56 B14 63 B14 71 B14 63 B14 71 B14 71 B5 / B14 63 B5/B14 71 B5/B14

SMTSMT
SMMSMM
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SMTSMT
SMMSMM

0.55
SMT7134 96.6 51 2.7 14.49 FT176
SMM7134 80.9 61 2.5 17.31
(1400 min-1) 66.8 74 2.2 20.97

57.0 87 2.1 24.56
47.7 103 1.7 29.33
40.4 122 1.6 34.62

TS7134 37.3 132 1.4 37.50
TS8014 33.9 146 1.4 41.35

(1400 min-1) 31.3 158 1.3 44.79
27.9 177 1.2 50.10
25.8 191 1.2 54.26
22.0 224 1.0 63.55
18.4 268 0.9 75.90
16.4 301 0.8 85.40
15.6 316 0.9 89.60
13 377 0.8 107.02
11 430 0.7 126.92
9.7 430 0.7 144.74

SMT7134 69 72 4.9 20.41 FT196
SMM7134 40 123 3.3 34.81
(1400 min-1) 33 150 3.0 42.61

24 209 2.4 59.36
19 256 2.1 72.68
15 327 1.7 92.82

TS7134 11 437 1.3 123.95
TS8014 8.9 557 1.0 158.02

(1400 min-1) 6.9 712 0.8 201.80
5.2 730 0.7 269.47

0.75
SMT7144 97 70 2.0 14.49 FT176

SMT8024 IE3 81 83 1.8 17.31
SMM8024 67 101 1.6 20.97
(1400 min-1) 57 118 1.5 24.56

48 141 1.3 29.33
40 167 1.1 34.62
37 180 1.1 37.50

TS7144 34 199 1.0 41.35
TS8024 31 215 1.0 44.79

(1400 min-1) 28 241 0.9 50.10
26 261 0.9 54.26

22.0 306 0.8 63.55
18.4 350 0.7 75.90
16.4 350 0.7 85.40
15.6 400 0.7 89.60

Dati
tecnici

Technical
data

Technische
Daten

Datos
técnicos

Technická
data

Dane
techniczne

P1
[kW]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf i P1
[kW]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf i

Verificare sempre che la coppia M2 utilizzata non ecceda 
il valore indicato nelle caselle in grigio. 
Please check that the output torque M2 does not exceed 
the value in the grey areas.
Stellen Sie sicher, dass das Drehmoment M2 den angege-
benen Wert im grauen Bereich nicht überschreitet.
Verificar que el par M2 utilizado no exceda el valor indica-
do en la casilla en gris.
Zkontrolujte, zda výstupní moment M2 nepřesahuje 
hodnoty uvedené v šedých polích.
Proszę sprawdzić, czy wartość  momentu wyjściowego 
M2, nie przekracza szarego zakresu.

0.75
SMT7144 69 98 3.6 20.41 FT196

SMT8024 IE3 40 167 2.4 34.81
SMM8024 33 205 2.2 42.61
(1400 min-1) 24 285 1.8 59.36

19 350 1.6 72.68
15 446 1.2 92.82
11 596 0.9 123.95

TS7144 8.9 730 0.7 158.02
TS8024 6.9 730 0.7 201.80

(1400 min-1) 5.2 730 0.7 269.47

1.1
SMT8034 IE3 97 102 1.4 14.49 FT176

(1400 min-1) 81 122 1.2 17.31
67 148 1.1 20.97
57 173 1.0 24.56
48 207 0.9 29.33

TS8034 40 244 0.8 34.62
(1400 min-1) 37 270 0.7 37.50

34 285 0.7 41.35
31 300 0.7 44.79
28 310 0.7 50.10
26 325 0.7 54.26

SMT8034 IE3 69 144 2.4 20.41 FT196
(1400 min-1) 40 246 1.6 34.81

33 301 1.5 42.61
24 419 1.2 59.36
19 513 1.1 72.68

TS8034 15 655 0.8 92.82
TS90S4

(1400 min-1)

1.5
SMT9024 IE3 69 196 1.8 20.41 FT196

(1400 min-1) 40 335 1.2 34.81
33 410 1.1 42.61
24 571 0.9 59.36
19 699 0.8 72.68

TS90L14 15 730 0.7 92.82
(1400 min-1)

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

Motori
Motors

Motoren
Motores
Motory 
Silniki

SMT SMM TS

7134
7144

8024 IE3
8034 IE3 9024 IE3 7134 8024 7134

7144
8014
8024
8034

90S4
90L14

IEC 71 B14 80 B14 90 B14 71 B14 80 B14 71 B5 / B14 80 B5 / B14 90 B5 / B14
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SMTSMT
SMMSMM

TSTSF L

TVR

M

Dati tecnici 
elettrici

Electrical 
technical data

Elektrische 
Daten

Datos técnicos 
eléctricos

Elektrická 
technická data

Elektryczne dane 
techniczne

Si prega di consultare 
il paragrafo dedicato:

Please see 
the dedicated 
paragraph:

Bitte beachten 
Sie den 
entsprechenden 
Absatz:

Consulte el párrafo 
dedicado:

Viz příslušný odstavec: Proszę zapoznać 
się z dedykowanym 
akapitem:
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Dimensioni Dimensions Abmessungen Dimensiones Rozměry Wymiary

FT 146FT 105

Kg

4.2

Alberi di uscita / Output shafts / Ausgangswellen
Ejes de salida / Výstupní hřídele / wały wyjściowe

25

78.5

25 5

19
.8

Ø17 H8

25

78.5

25 6

22
.3

*

Ø20 H8

O17 O20

*Sede linguetta ribassata / Special Keyway / Spezielle Passfeder
 Chavetero rebajado / Speciální pero-drážka / Specjalny klin

Alberi di uscita / Output shafts / Ausgangswellen
Ejes de salida / Výstupní hřídele / wały wyjściowe

D6

Flange motore IEC
IEC Motor flange
Flansche IEC-Motoren
Bridas motores IEC
IEC příruba motoru
Kołnierz silnika IEC  

FT 105...U

80

100

18
1

10
5

52

73.5

78.5

99

2.5 Ø14x10   n°4 + 4

Ø
8.

5
n°

4

SMTSMT
SMMSMM

TSTS

F

L

TVR

M

Nota:  Stessi fissaggi da entrambi i lati
Note: Same fixing points in both sides
Anmerkung: Gleiche Befestigungspunkte auf beiden Seiten
Nota: Mismos puntos de fijación en ambos lados
Poznámka: Takie same mocowania po obu stronach
Uwaga: Stejné upevňovací body na obou stranách  
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Dimensioni Dimensions Abmessungen Dimensiones Rozměry Wymiary

FT 146

Kg

4.7

FT 146

Alberi di uscita / Output shafts / Ausgangswellen
Ejes de salida / Výstupní hřídele / wały wyjściowe

7 7

30

79

30 6

22
.8

Ø20 H8

Ø
28

.5

Ø
28

.5

O20

D6

Flange motore IEC
IEC Motor flange
Flansche IEC-Motoren 
Bridas motores IEC
IEC příruba motoru
Kołnierz silnika IEC  

FT 146...U

100

125

Ø
80

23
8 14

6
62

.5

40

80

94

M
8x

12
 n

°8

Ø14x n°4 + 49

Ø
8.

5
n°

4

SMTSMT
SMMSMM

TSTS

F

L

TVR

M

Nota:  Stessi fissaggi da entrambi i lati
Note: Same fixing points in both sides
Anmerkung: Gleiche Befestigungspunkte auf beiden Seiten
Nota: Mismos puntos de fijación en ambos lados
Poznámka: Takie same mocowania po obu stronach
Uwaga: Stejné upevňovací body na obou stranách  
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Dimensioni Dimensions Abmessungen Dimensiones Rozměry Wymiary

FT 146FT 176

FT 176...U

120
154

Ø
95

M
8x

16
 n

°7

Ø9 n
°4

29
0 17

6
77

98

118

Lamature Ø15
Prof. 9 mm n°4
Spot-facing Ø15
Deep 9 mm n°4

Ø
80

 h
8

112
7 7

3 3

Ø
80

 h
8

Kg

10.0

O25 O30

35 35 8

33
.3

Ø30 H8

35

112

35 8

28
.3

Ø25 H822 22
112

22 22

SMTSMT
SMMSMM

TSTS

F

L

TVR

MD7

Flange motore IEC
IEC Motor flange
Flansche IEC-Motoren 
Bridas motores IEC
IEC příruba motoru
Kołnierz silnika IEC  

Alberi di uscita / Output shafts / Ausgangswellen
Ejes de salida / Výstupní hřídele / wały wyjściowe

Alberi di uscita / Output shafts / Ausgangswellen
Ejes de salida / Výstupní hřídele / wały wyjściowe

Nota:  Stessi fissaggi da entrambi i lati
Note: Same fixing points in both sides
Anmerkung: Gleiche Befestigungspunkte auf beiden Seiten
Nota: Mismos puntos de fijación en ambos lados
Poznámka: Takie same mocowania po obu stronach
Uwaga: Stejné upevňovací body na obou stranách  
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Dimensioni Dimensions Abmessungen Dimensiones Rozměry Wymiary

FT 146

Kg

12.1

FT 196

Alberi di uscita / Output shafts / Ausgangswellen
Ejes de salida / Výstupní hřídele / wały wyjściowe

D7

Flange motore IEC
IEC Motor flange
Flansche IEC-Motoren 
Bridas motores IEC
IEC příruba motoru
Kołnierz silnika IEC

35

128

35 8

33
.3

Ø30 H8

O30

35

128

35 10

38
.3

Ø35 H8

O35
Alberi di uscita / Output shafts / Ausgangswellen
Ejes de salida / Výstupní hřídele / wały wyjściowe

FT 196...U

12
5

168

Ø100

Ø
95

M
8x

15
 n

°6
-4

5°

M8x15 n°6-60°

31
5

19
6

84

122

128

129 (IEC71-80)

3 Ø14x1 n°4 + 41

Ø
8.

5
n°

4

1 93 (IEC90)

SMTSMT
SMMSMM

TSTS

F

L

TVR

M

Nota:  Stessi fissaggi da entrambi i lati
Note: Same fixing points in both sides
Anmerkung: Gleiche Befestigungspunkte auf beiden Seiten
Nota: Mismos puntos de fijación en ambos lados
Poznámka: Takie same mocowania po obu stronach
Uwaga: Stejné upevňovací body na obou stranách  
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Questa sezione annulla e sostituisce ogni precedente edizione o revi-
sione. Qualora questa sezione non Vi sia giunta in distribuzione con-
trollata, l’aggiornamento dei dati ivi contenuto non è assicurato. In tal 
caso la versione più aggiornata è disponibile sul nostro sito inter-
net www.transtecno.com

This section replaces any previous edition and revision. If you obtained 
this catalogue other than through controlled distribution channels, the 
most up to date content is not guaranteed. In this case the latest ver-
sion is available on our web site www.transtecno.com
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Caratteristiche
tecniche

Technical
features

Technische 
Daten 

Características 
técnicas

Technické 
výhody

Specyfikacje 
techniczne 

I motoriduttori pen-
dolari della serie ATS 
sono caratterizzati da 
un elevato grado di 
modularità: partendo 
da un corpo di base è 
possibile configurarlo 
secondo le esigenze 
con diversi kit in en-
trata ed in uscita.

Caratteristiche comu-
ni a tutta la serie:

• Carcassa mono-
blocco e flangia 
IEC in pressofusio-
ne di alluminio

• Lubrificazione per-
manente con olio 
sintetico.

•  Ingranaggi cilindrici 
a denti elicoidali, 
induriti e rettificati.

•  Flange di uscita in 
ghisa.

 
The high degree of 
modularity is a design 
feature of ATS helical 
parallel range. It is 
possible to set up the 
version required by 
using input and out-
put kits.

The main features of 
ATS range are:

•  Die-cast aluminium 
monobloc hous-
ings and IEC input 
flanges

•  Permanent synthet-
ic oil long-life lubri-
cation.

• Ground-hardened 
helical gears.

• Cast iron output 
flanges.

Die Pendelgetriebe-
motoren der Serie 
ATS sind gekenn-
zeichnet durch einen 
hohen Modularitäts-
grad: ausgehend von 
einem Basiskörper 
ist es möglich, sie 
mit verschiede-
nen Eingangs- und 
Ausgangskit in Ab-
hängigkeit von den 
Anforderungen zu 
konfigurieren.
Gemeinsame Eigen-
schaften der gesam-
ten Serie:
• Monoblockgehäuse 

und IEC-Flansch 
aus Aluminium-
druckguss.

• Dauerschmierung 
mit Synthetiköl

• zylindrische Zahnrä-
der mit gehärteten 
und geschliffenen 
Schraubenzähnen

• Ausgangsflansche 
aus Guss.

Los motorreductores 
pendulares de la se-
rie ATS se caracte-
rizan por un elevado 
grado de modulari-
dad: a partir de un 
cuerpo básico se 
puede configurar en 
función de las nece-
sidades con diferen-
tes kits de entrada y 
salida.

Características co-
munes a toda la se-
rie:
• Carcasa monoblo-

que y brida IEC de 
aluminio fundido a 
presión.

• Lubricación perma-
nente con aceite 
sintético.

• Engranajes cilíndri-
cos de dientes heli-
coidales, endureci-
dos y rectificados.

• Bridas de salida de 
fundición de hierro.

Kyvné převodové 
motory řady ATS se 
vyznačují vysokou 
mírou modularity: od 
základního tělesa je 
možné jej konfiguro-
vat podle požadavků 
s různými vstupními 
a výstupními soupra-
vami.

Společné vlastnosti 
pro celou řadu:

• Kryt s celistvého od-
litku a příruba IEC 
z tlakově litého hli-
níku.

• Trvalé mazání syn-
tetickým olejem.

• Čelní převodovky se 
spirálovými zuby, 
kalené a broušené.

• Odtokové příruby z 
litiny.

Motoreduktory mon-
towane na wale serii 
ATS charakteryzują 
się wysokim stop-
niem modułowości: 
począwszy od kor-
pusu podstawowego 
możliwe jest jego 
s k o n f i g u r o w a n i e 
zgodnie z wymaga-
niami z różnymi ze-
stawami na wejściu i 
na wyjściu.

Wspólne cechy całej 
serii:

• Obudowa typu mo-
noblok i kołnierz 
IEC odlewana 
ciśnieniowo z alu-
minium

• Trwałe smarowanie 
olejem syntetycz-
nym.

• Koła zębate wal-
cowe z zębami 
spiralnymi, harto-
wane i szlifowane.

• Kołnierze żeliwne 
na wyjściu.
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RIDUTTORI / GEARBOXES / GETRIEBE / REDUCTOR / PŘEVODOVKY / PRZEKŁADNIE

ATS 90 2 U 29.65 D35 90 B5 SZ
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Grandezza
Size

Größe
Tamaño 
Velikost 
Wielkość 

Stadi
Stages
Stadien
Etapas
Fáze

Stopnie

Versione
Version

Versionen
Versiones

Verze
Wersje

Rapporto
Ratio

Übersetzung
Relación de reducción 

Převodový poměr 
Przełożenie 

Albero cavo uscita
Hollow output shaft
Ausgangshohlwelle
Eje de salida hueco
Dutý výstupní hřídel

Tuleja wyjściowa

IEC Forma costruttiva
Version
Bauform

Forma constructiva
Velikost příruby

Budowa 

Albero uscita 
maschio 

Solid output shaft
Ausgangssteckwelle
Eje de salida macho
Vnější výstupní hřídel
Wał wyjściowy pełny

ATS 90
91

2
3 

U...
F... 

Vedi tabelle
See tables

Siehe Tabellen
Vease tablas
Viz. Tabulka 

Zobacz w  tabelach

Vedi tabelle
See tables

Siehe Tabellen
Vease tablas
Viz. Tabulka 

Zobacz w  tabelach

63..
—

112.. 

B5
B14 

SZ

RIDUTTORI / GEARBOXES / GETRIEBE / REDUCTOR / PŘEVODOVKY / PRZEKŁADNIE

ATSIS 90 2 U 29.65 D35 SZ
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Grandezza
Size

Größe
Tamaño 
Velikost 
Wielkość 

Stadi
Stages
Stadien
Etapas
Fáze

Stopnie

Versione
Version

Versionen
Versiones

Verze
Wersje

Rapporto
Ratio

Übersetzung
Relación de reducción 

Převodový poměr 
Przełożenie 

Albero cavo uscita
Hollow output shaft
Ausgangshohlwelle
Eje de salida hueco
Dutý výstupní hřídel

Tuleja wyjściowa

Albero uscita maschio 
Solid output shaft

Ausgangssteckwelle
Eje de salida macho
Vnější výstupní hřídel
Wał wyjściowy pełny

ATSIS 90
91

2
3

U... 
F... 

Vedi tabelle
See tables

Siehe Tabellen
Vease tablas
Viz. Tabulka 

Zobacz w  tabelach

Vedi tabelle
See tables

Siehe Tabellen
Vease tablas
Viz. Tabulka 

Zobacz w  tabelach

SZ

U F

Versione Riduttore  / Gearbox Version / Versionen Getriebe
Versiones reductor / Verze Převodovky / Wersje PRZEKŁADNIE

SZ

Albero d’uscita / Output shaft / Ausgangshohlwelle
Eje de salida hueco / Dutý výstupní hřídel  / Wał wyjściowy

U F SZ

Versione Riduttore  / Gearbox Version / Versionen Getriebe
Versiones reductor / Verze Převodovky / Wersje przekładnie

Albero d’uscita / Output shaft / Ausgangshohlwelle
Eje de salida hueco / Dutý výstupní hřídel  / Wał wyjściowy

Designazione Classification Klassifikation Clasificación Označení Klasyfikacja 
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Designazione Classification Klassifikation Clasificación Označení Klasyfikacja 

MOTORE TRIFASE / MOTOR THREE PHASE / MOTOR  DREIPHASIG / MOTOR TRIFÁSICO / MOTOR TŘÍFÁZOVÝ / SILNIK TRÓJFAZOWY

TS 63 2 4 0.18 kW B5 3 ph 230-400 V 50 Hz T1
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Grandezza
Size

Größe
Tamaño 
Velikost 
Wielkość

Indicativo potenza
Power coefficient

Koeffizient Leistung 
Indicador de potencia

Orientační výkon
Moc orientacyjna

Poli
Poles
Pol 

Polos
Póly 

Bieguny

Potenza
Power

Leistung
Potencia

Výkon  
Moc

Forma costruttiva
Version
Bauform

Forma constructiva
Velikost příruby

Budowa

Fasi
Phases
Phasen
Fases 
Fáze 
Fazy  

Tensione
Voltage 

Spannung 
Tensión 
Napětí 

Napięcie

Frequenza 
Frequency
Frequenz 

Frecuencia
Frekvence 

Częstotliwość

Pos. Morsettiera
Terminal box pos.

Klemmenkastenlage
Pos. Caja de bornes 

Svorkovnice 
Pozycja skrzynki

zaciskowej

TS 1-2-3-S
L1-L2

4 0.09 kW
...

2.2 kW

B5
B14

3 ph 230-400 V
275-480 V

50Hz
60Hz

L

MOTORE TRIFASE / MOTOR THREE PHASE / MOTOR  DREIPHASIG / MOTOR TRIFÁSICO / MOTOR TŘÍFÁZOVÝ / SILNIK TRÓJFAZOWY

SMT 63 2 4 0.18 kW B14 230-400 V 50 Hz TEFC BR T1
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Grandezza
Size

Größe
Tamaño 
Velikost 
Wielkość 

Indicativo potenza
Power coefficient

Koeffizient Leistung 
Indicador de potencia

Orientační výkon
Moc orientacyjna

Poli
Poles
Pol 

Polos
Póly 

Bieguny

Potenza
Power

Leistung
Potencia

Výkon  
Moc

Forma costruttiva
Version
Bauform

Forma constructiva
Velikost příruby

Budowa 

Tensione
Voltage 

Spannung 
Tensión 
Napětí 

Napięcie

Frequenza 
Frequency
Frequenz 

Frecuencia
Frekvence 

Częstotliwość  

Ventilazione
Fan cooling
Belüftung

Ventilación
Chlazení

ventilátorem
chłodzenie

wentylatorem

Opzioni
Options

Optionen 
Opciones 
Možnosti 

Opcje

Pos. Morsettiera
Terminal box pos.

Klemmenkastenlage
Pos. Caja de bornes 

Svorkovnice 
Pozycja skrzynki

zaciskowej

SMT 1-2-3-4-5 4 0.04 kW
...

2.2 kW

B14 230-400 V

460V

50Hz

60Hz

TEFC

TENV

MOTORE MONOFASE / MOTOR SINGLE PHASE / MOTOR EINPHASIG / MOTOR MONOFÁSICO  / MOTOR JEDNOFÁZOVÝ / SILNIK JEDNOFAZOWY

SMM 63 2 4 0.18 kW B14 230 V 50 Hz TEFC - T1
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Grandezza
Size

Größe
Tamaño 
Velikost 
Wielkość 

Indicativo potenza
Power coefficient

Koeffizient Leistung 
Indicador de potencia

Orientační výkon
Moc orientacyjna

Poli
Poles
Pol 

Polos
Póly 

Bieguny

Potenza
Power

Leistung
Potencia

Výkon  
Moc

Forma costruttiva
Version
Bauform

Forma constructiva
Velikost příruby

Budowa 

Tensione
Voltage 

Spannung 
Tensión 
Napětí 

Napięcie

Frequenza 
Frequency
Frequenz 

Frecuencia
Frekvence 

Częstotliwość  

Ventilazione
Fan cooling
Belüftung

Ventilación
Chlazení

ventilátorem
chłodzenie

wentylatorem

Opzioni
Options

Optionen 
Opciones 
Možnosti 

Opcje

Pos. Morsettiera
Terminal box pos.

Klemmenkastenlage
Pos. Caja de bornes 

Svorkovnice 
Pozycja skrzynki

zaciskowej

SMM 1-2-3-4 4 0.04 kW
...

0.75 kW

B14 230V

115V
(UL-CSA)

50Hz TEFC

TENV

UL-CSA

F

F

SMTSMT

SMMSMM

G
H
I

I

TSTS

TECNOVERT

TVR 009 0101 B14
Tipo
Type
Typ
Tipo
Typ
Typ

Potenza
Power

Leistung
Potencia 
Výkon
Moc 

Modello
Model
Modell
Modelo
Model
Model

Versione
Version
Version 
Versión  
Verze 
Wersja 

TVR 
009  (0,09kW 4p IEC56)
018  (0,18kW 4p IEC63)
025  (0,25kW 4p IEC63)
037  (0,37kW 4p IEC71)

0101 : standard 
XXXX: NOT standard

B5
B14N
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ATS...3
ATSIS..3

ATS...2
ATSIS..2

Sensi di
rotazione

Direction of 
rotation

Drehrichtung Sentido de la 
rotación

Směr otáčení Kierunek 
obrotów

Simbologia Symbols Symbole Simbología Symboly Symbole

n1 [min-1] Velocità in 
ingresso

Input 
speed Eingangsdrehzahl Velocidad de 

entrada
Vstupní 
rychlost

Prędkość
wejściowa

n2 [min-1] Velocità in 
uscita

Output 
speed Ausgangsdrehzahl Velocidad de 

salida
Výstupní 
rychlost

Prędkość
wyjściowa

i Rapporto di 
riduzione Ratio Übersetzung Relación de 

reducción
Převodový 
poměr Przełożenie

P1 [kW] Potenza in 
ingresso Input power Aufnahmeleistung Potencia en 

entrada
Vstupní 
výkon

Moc 
wejściowa

M2 [Nm] Coppia in uscita in
funzione di P1

Output torque 
referred to P1

Ausgangsdrehmoment
in Abhängigkeit von P1

Par de salida en
función de P1

Výstupní moment
vztažený k P1

Moment 
wyjściowy

Pn1 [kW] Potenza nominale
in entrata

Nominal input 
power Nenn- Eingangsleistung Potencia nominal 

de entrada
Nominální vstupní
výkon

Moc znamionowa 
wejściowa

Mn2 [Nm]
Coppia nominale in
uscita in funzione di
Pn1

Nominal output
torque referred to
Pn1

Nenn-Ausgangs-
drehmoment in 
Abhängigkeit  
von Pn1

Par nominal de 
salida en función 
de Pn1

Nominální výstupní
moment vztažený k
Pn1

Moment 
znamionowy 
wyjściowy w 
zależności od Pn1

sf Fattore di servizio Service factor Servicefaktor Factor de servicio Servisní faktor Współczynnik 
pracy

R2 [N]
Carico radiale 
ammissibile in 
uscita

Permitted output 
radial load

Zulässige radiale
Belastung

Carga radial
admisible en
salida

Přístupné radiální
zatížení výstupu

Dopuszczalne 
obciążenie 
radialne na
wyjściu

A2 [N] Carico assiale am-
missibile in uscita

Permitted output 
axial load

Zulässige axiale Bela-
stung

Carga axial
admisible en
salida

Přípustné axiální
zatížení výstupu

Dopuszczalne ob-
ciążenie osiowe 
na wyjściu

Kg [kg] Peso del solo 
riduttore

Weight of the 
gearbox only

Gewicht nur des 
Getriebes

Peso del 
reductor solo

hmotnost amotného 
převodovky

waga samej 
przekładni
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Lubrificazione Lubrication Schmierung Lubricación Mazání Smarowanie

Tutti i motoriduttori 
sono forniti completi 
di lubrificante sinteti-
co viscosità 320, per-
tanto possono essere 
installati in qualunque 
posizione di montag-
gio e non necessitano 
di manutenzione. 

Permanent synthetic 
oil long-life lubrication 
( viscosity grade 320) 
makes it possible  to 
use the gearmotors 
in all mounting posi-
tions; for this reason 
they can be installed 
in any assembly posi-
tion and do not requi-
re maintenance. 

Wartungsfreie per-
manente Schmierung 
bei den Getriebemo-
toren ATS (Viskosi-
tätsgrad 320).
sie können daher in 
jeder beliebigen Mon-
tageposition
installiert werden und 
machen keine War-
tung erforderlich.

Todos los motorre-
ductores se suminis-
tran con lubricante 
sintético de viscosi-
dad 320, por lo tanto, 
se pueden instalar en 
cualquier posición de 
montaje y no requie-
ren mantenimiento.

Wszystkie motore-
duktory są dostar-
czane wraz z synte-
tycznym smarem o 
lepkości 320, dlatego 
też można je monto-
wać w dowolnym po-
łożeniu montażowym 
i nie wymagają kon-
serwacji.

Všechny převodové 
motory jsou dodává-
ny kompletní se syn-
tetickým mazivem s 
viskozitou 320, proto 
je lze instalovat v li-
bovolné montážní 
poloze a nevyžadují 
údržbu.

n2
[min-1]

R2 [N]

ATS 902
ATS 903

ATS 912
ATS 913

240 2400 3600

180 2400 4200

150 2400 4200

120 2500 4600

100 2800 4800

85 3090 5100

70 3150 5250

55 3630 6000

40 4440 6900

30 5100 7800

20 6000 9500

15 6000 10000

10 6000 10000

5 6000 10000

2 = R  x 0.22

Carichi radiali Radial loads Radiallast Carga Radial Radiální 
zatížení

Obciążenie 
promieniowe
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a, b = valori riportati nella tabella
a, b = values given in the table

ATS 902
ATS 903

ATS 912
ATS 913

a 152 174.5

b 97 114.5

R2MAX 6000 10000

2R

cR

x

L

R R a
(b+ x)

Rc
2

2MAX

R Rc

E20

Lunghezze alberi disponibili
Output shafts lenght available
Verfügbare Wellenlängen
Longitudes de eje disponibles
Dostupné délky výstupních hřídelí
Dostępna długość wałów wyjściowych

Carichi radiali Radial loads Radiallast Carga Radial Radiální 
zatížení

Obciążenie 
promieniowe

a, b = in der Tabelle angegebene Werte
a, b = valores indicados en la tabla
a, b = hodnoty uvedené v tabulce
a, b = wartości przedstawione w tabeli

Carichi radiali Radial loads Radiallast Carga Radial Radiální 
zatížení

Obciążenie 
promieniowe

Quando il carico 
radiale risultante 
non è applicato 
sulla mezzeria  
dell’albero occor-
re calcolare quello 
effettivo con la se-
guente formula:

When the resul-
ting radial load is 
not applied on the 
centre line of the 
shaft it is neces-
sary to calculate 
the effective load 
with the following 
formula:

Wenn die resultie-
rende Radiallast 
nicht an der Mit-
tellinie der Achse 
angewendet wird, 
muss die effektive 
mit der folgenden 
Formel berechnet 
werden:

Cuando la carga 
radial resultante 
no se aplique en 
la línea central del 
eje, es necesario 
calcular la carga 
efectiva con la si-
guiente fórmula:

Pokud výsledné 
radiální zatížení 
není aplikováno 
na středovou osu 
hřídele, musí být 
efektivní zatížení 
vypočteno podle 
n á s l e d u j í c í h o 
vzorce:

Jeżeli wyniko-
we obciążenie 
p r o m i e n i o w e 
nie zostanie 
przyłożone do linii 
środkowej wału, 
efektywne należy 
obliczyć według 
następu jącego 
wzoru:
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ATSIS 902
239 200 5.2 5.87
178 250 4.9 7.87
148 300 4.8 9.47
121 350 4.6 11.53
106 350 4.0 13.26
89.3 350 3.4 15.68
84.0 350 3.2 16.68
73.3 400 3.2 19.09
63.7 400 2.8 21.96
52.8 400 2.3 26.50
50.7 400 2.2 27.61
47.2 400 2.1 29.65
41.8 400 1.8 33.49
39.0 400 1.7 35.87
36.6 400 1.6 38.29
31.9 400 1.4 43.88
28.5 400 1.3 49.09
26.6 350 1.2 52.71
25.2 400 1.1 55.45
22.1 400 0.98 63.41
19.0 400 0.85 73.64
16.0 400 0.71 87.27

n1 1400 min-1

n2
[min-1]

Mn2
[Nm]

Pn1
[kW]

i

71 B5 80 B5/B14 90 B5/B14 100 B5/B14 112 B5/B14

B
B
B
B
B
B
B *
B *
B *
B *
B *
B *
B * *
B * *
B * *
B * *
B * *
B * *
B * *
B * * *
B * * *
B * * *

IEC Motori applicabili / IEC Motor adapters
IEC Motoradapter / Motores aplicables IEC

Motorové adaptéry IEC / Adaptery silników IEC

Dimensioni IEC / IEC Dimensions / Abmessungen IEC / Dimensiones IEC / Rozměry IEC / Wymiary IEC

71 B5 71 B14 80 B5 80 B14 90 B5 90 B14 100/112 B5 100/112 B14
N 110 70 130 80 130 95 180 110
M 130 85 165 100 165 115 215 130
P 160 105 200 120 200 140 250 160
D 14 19 24 28

Dati
tecnici

Technical
data

Technische
Daten

Datos
técnicos

Technická
data

Dane
techniczne

N.B. 
Las áreas resaltadas indican la aplicabilidad de la correspondiente 
grandeza del motor
B = casquillo de reducción en acero

N.B.
Le aree evidenziate indicano l’applicabilità della corrispondente grandez-
za motore.
B = Boccola di riduzione in acciaio.

* = Il fattore di servizio (sf) deve essere scelto in funzione dell’ap-
plicazione: si prega di contattare il nostro Servizio Tecnico.

Prima di eseguire la scelta del motoriduttore riferirsi alle prestazioni elen-
cate nelle tabelle dalla pag. E10 alla pag. E15

* = El factor de servicio (sf) debe elegirse en función de la apli-
cación. Para más información contacte con nuestro Servicio 
Técnico.

Antes de elegir el motorreductor, consulte las prestaciones indicadas en 
las tablas de la página E10 a la página E15

N.B. 
Highlighted areas indicate motor inputs available on each size of unit.
B = Metal shaft sleeve.

* = The service factor (sf) has to be selected depending on applica-
tion: please contact our Technical Department.

Before selecting any gearbox, please read the performance values shown 
in the tables on page E10 to E15.

N.B.
In den markierten Bereichen sind die Motorbaugrößen für jede Getriebe-
version angegeben
B = Metal-Wellenhülse

* = Die Betriebsfaktor (sf) muss in Abhängigkeit von der Anwen-
dung gewählt werden: Bitte an den technischen Kundendienst 
wenden.

Vor der Auswahl des Getriebemotors auf die Leistungen Bezug nehmen, 
die in den Tabellen von Seite E10 bis Seite E15 angegeben werden.

N.B.
Označené oblasti označují vstupy motoru dostupné na každé velikosti.
B =ocelové vozíky

* = Faktor servisu (sf) musí být zvolen podle aplikace: obraťte se 
na naši technickou službu.

Před výběrem převodového motoru si přečtěte výkon uvedený v tabulkách 
na stránce. E10 na stránce E15

N.B. 
Zaznaczone obszary wskazują wejścia silnikowe dostępne w każdym 
rozmiarze.
B = metalowe tuleje przejściowe

* = Współczynnik pracy (sf) należy wybrać odpowiednio do zasto-
sowania: prosimy o kontakt z naszym Działem Obsługi Tech-
nicznej.

Przed dokonaniem wyboru motoreduktora należy zapoznać się z parame-
trami wydajności wymienionymi w tabelach na stronach od E10 do E15
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ATSIS 903
14.0 400 0.62 100.33
11.1 400 0.50 125.89
10.6 400 0.47 131.65
10.0 400 0.45 139.88
9.3 400 0.41 151.07
8.4 400 0.38 166.13
8.1 400 0.36 172.40
6.7 400 0.30 208.45
6.3 400 0.28 223.41
5.6 400 0.25 250.14
4.3 400 0.19 323.65
4.1 400 0.18 345.59
3.7 400 0.17 376.15
3.3 400 0.15 424.21

63 B5 71 B5/B14 80 B5/B14 90 B5/B14

*
*
*

* *
* *
* *
* *
* *
* *
* *

* * *
* * *
* * *
* * *

Dati
tecnici

Technical
data

Technische
Daten

Datos
técnicos

Technická
data

Dane
techniczne

n1 1400 min-1

n2
[min-1]

Mn2
[Nm]

Pn1
[kW]

i
IEC Motori applicabili / IEC Motor adapters
IEC Motoradapter / Motores aplicables IEC

Motorové adaptéry IEC / Adaptery silników IEC

Dimensioni IEC / IEC Dimensions / Abmessungen IEC / Dimensiones IEC / Rozměry IEC / Wymiary IEC

63 B5 71 B5 71 B14 80 B5 80 B14 90 B5
N 95 110 70 130 80 130
M 115 130 85 165 100 165
P 140 160 105 200 120 200
D 11 14 19 24

N.B. 
Las áreas resaltadas indican la aplicabilidad de la correspondiente 
grandeza del motor
B = casquillo de reducción en acero

N.B.
Le aree evidenziate indicano l’applicabilità della corrispondente grandez-
za motore.
B = Boccola di riduzione in acciaio.

* = Il fattore di servizio (sf) deve essere scelto in funzione dell’ap-
plicazione: si prega di contattare il nostro Servizio Tecnico.

Prima di eseguire la scelta del motoriduttore riferirsi alle prestazioni elen-
cate nelle tabelle dalla pag. E10 alla pag. E15

* = El factor de servicio (sf) debe elegirse en función de la apli-
cación. Para más información contacte con nuestro Servicio 
Técnico.

Antes de elegir el motorreductor, consulte las prestaciones indicadas en 
las tablas de la página E10 a la página E15

N.B. 
Highlighted areas indicate motor inputs available on each size of unit.
B = Metal shaft sleeve.

* = The service factor (sf) has to be selected depending on applica-
tion: please contact our Technical Department.

Before selecting any gearbox, please read the performance values shown 
in the tables on page E10 to E15.

N.B.
In den markierten Bereichen sind die Motorbaugrößen für jede Getriebe-
version angegeben
B = Metal-Wellenhülse

* = Die Betriebsfaktor (sf) muss in Abhängigkeit von der Anwen-
dung gewählt werden: Bitte an den technischen Kundendienst 
wenden.

Vor der Auswahl des Getriebemotors auf die Leistungen Bezug nehmen, 
die in den Tabellen von Seite E10 bis Seite E15 angegeben werden.

N.B.
Označené oblasti označují vstupy motoru dostupné na každé velikosti.
B =ocelové vozíky

* = Faktor servisu (sf) musí být zvolen podle aplikace: obraťte se 
na naši technickou službu.

Před výběrem převodového motoru si přečtěte výkon uvedený v tabulkách 
na stránce. E10 na stránce E15

N.B. 
Zaznaczone obszary wskazują wejścia silnikowe dostępne w każdym 
rozmiarze.
B = metalowe tuleje przejściowe

* = Współczynnik pracy (sf) należy wybrać odpowiednio do zasto-
sowania: prosimy o kontakt z naszym Działem Obsługi Tech-
nicznej.

Przed dokonaniem wyboru motoreduktora należy zapoznać się z parame-
trami wydajności wymienionymi w tabelach na stronach od E10 do E15
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ATSIS912
245 350 9.4 5.71
183 350 7.0 7.66
158 400 6.9 8.85
152 400 6.6 9.22
125 400 5.4 11.23
118 400 5.1 11.87
108 500 5.9 12.92
98.0 500 5.3 14.29
86.2 500 4.7 16.24
80.5 500 4.4 17.39
70.0 600 4.6 20.01
66.3 600 4.3 21.10
55.6 600 3.6 25.16
54.2 600 3.5 25.81
48.5 600 3.2 28.88
42.8 600 2.9 32.69
37.5 520 2.5 37.30
35.0 600 2.3 39.98
31.3 600 2.1 44.73
27.7 600 1.9 50.53
24.2 600 1.6 57.77
20.9 600 1.4 67.09
17.6 520 1.2 79.52

71 B5 80 B5/B14 90 B5/B14 100 B5/B14 112 B5/B14

B
B
B
B
B
B
B
B
B
B
B
B
B
B *
B *
B *
B *
B *
B *
B * *
B * *
B * *
B * *

n1 1400 min-1

n2
[min-1]

Mn2
[Nm]

Pn1
[kW]

i
IEC Motori applicabili / IEC Motor adapters
IEC Motoradapter / Motores aplicables IEC

Motorové adaptéry IEC / Adaptery silników IEC

Dati
tecnici

Technical
data

Technische
Daten

Datos
técnicos

Technická
data

Dane
techniczne

Dimensioni IEC / IEC Dimensions / Abmessungen IEC / Dimensiones IEC / Rozměry IEC / Wymiary IEC

71 B5 71 B14 80 B5 80 B14 90 B5 90 B14 100/112 B5 100/112 B14
N 110 70 130 80 130 95 180 110
M 130 85 165 100 165 115 215 130
P 160 105 200 120 200 140 250 160
D 14 19 24 28

N.B. 
Las áreas resaltadas indican la aplicabilidad de la correspondiente 
grandeza del motor
B = casquillo de reducción en acero

N.B.
Le aree evidenziate indicano l’applicabilità della corrispondente grandez-
za motore.
B = Boccola di riduzione in acciaio.

* = Il fattore di servizio (sf) deve essere scelto in funzione dell’ap-
plicazione: si prega di contattare il nostro Servizio Tecnico.

Prima di eseguire la scelta del motoriduttore riferirsi alle prestazioni elen-
cate nelle tabelle dalla pag. E10 alla pag. E15

* = El factor de servicio (sf) debe elegirse en función de la apli-
cación. Para más información contacte con nuestro Servicio 
Técnico.

Antes de elegir el motorreductor, consulte las prestaciones indicadas en 
las tablas de la página E10 a la página E15

N.B. 
Highlighted areas indicate motor inputs available on each size of unit.
B = Metal shaft sleeve.

* = The service factor (sf) has to be selected depending on applica-
tion: please contact our Technical Department.

Before selecting any gearbox, please read the performance values shown 
in the tables on page E10 to E15.

N.B.
In den markierten Bereichen sind die Motorbaugrößen für jede Getriebe-
version angegeben
B = Metal-Wellenhülse

* = Die Betriebsfaktor (sf) muss in Abhängigkeit von der Anwen-
dung gewählt werden: Bitte an den technischen Kundendienst 
wenden.

Vor der Auswahl des Getriebemotors auf die Leistungen Bezug nehmen, 
die in den Tabellen von Seite E10 bis Seite E15 angegeben werden.

N.B.
Označené oblasti označují vstupy motoru dostupné na každé velikosti.
B =ocelové vozíky

* = Faktor servisu (sf) musí být zvolen podle aplikace: obraťte se 
na naši technickou službu.

Před výběrem převodového motoru si přečtěte výkon uvedený v tabulkách 
na stránce. E10 na stránce E15

N.B. 
Zaznaczone obszary wskazują wejścia silnikowe dostępne w każdym 
rozmiarze.
B = metalowe tuleje przejściowe

* = Współczynnik pracy (sf) należy wybrać odpowiednio do zasto-
sowania: prosimy o kontakt z naszym Działem Obsługi Tech-
nicznej.

Przed dokonaniem wyboru motoreduktora należy zapoznać się z parame-
trami wydajności wymienionymi w tabelach na stronach od E10 do E15
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63 B5 71 B5/B14 80 B5/B14 90 B5/B14

*
*
*
*
*
*

* *
* *
* *
* *
* *
* *

ATSIS913
17.0 600 1.1 82.28
14.9 600 1.0 93.96
13.8 600 0.92 101.41
11.4 600 0.76 122.61
10.7 600 0.71 131.41
9.5 600 0.64 147.13
8.9 600 0.60 157.08
7.4 600 0.49 189.92
6.9 600 0.46 203.55
6.1 600 0.41 227.91
4.7 600 0.32 294.88
4.4 600 0.30 314.87
4.1 600 0.27 342.72
3.6 600 0.24 386.51

Dati
tecnici

Technical
data

Technische
Daten

Datos
técnicos

Technická
data

Dane
techniczne

n1 1400 min-1

n2
[min-1]

Mn2
[Nm]

Pn1
[kW]

i
IEC Motori applicabili / IEC Motor adapters
IEC Motoradapter / Motores aplicables IEC

Motorové adaptéry IEC / Adaptery silników IEC

Dimensioni IEC / IEC Dimensions / Abmessungen IEC / Dimensiones IEC / Rozměry IEC / Wymiary IEC

63 B5 71 B5 71 B14 80 B5 80 B14 90 B5
N 95 110 70 130 80 130
M 115 130 85 165 100 165
P 140 160 105 200 120 200
D 11 14 19 24

N.B. 
Las áreas resaltadas indican la aplicabilidad de la correspondiente 
grandeza del motor
B = casquillo de reducción en acero

N.B.
Le aree evidenziate indicano l’applicabilità della corrispondente grandez-
za motore.
B = Boccola di riduzione in acciaio.

* = Il fattore di servizio (sf) deve essere scelto in funzione dell’ap-
plicazione: si prega di contattare il nostro Servizio Tecnico.

Prima di eseguire la scelta del motoriduttore riferirsi alle prestazioni elen-
cate nelle tabelle dalla pag. E10 alla pag. E15

* = El factor de servicio (sf) debe elegirse en función de la apli-
cación. Para más información contacte con nuestro Servicio 
Técnico.

Antes de elegir el motorreductor, consulte las prestaciones indicadas en 
las tablas de la página E10 a la página E15

N.B. 
Highlighted areas indicate motor inputs available on each size of unit.
B = Metal shaft sleeve.

* = The service factor (sf) has to be selected depending on applica-
tion: please contact our Technical Department.

Before selecting any gearbox, please read the performance values shown 
in the tables on page E10 to E15.

N.B.
In den markierten Bereichen sind die Motorbaugrößen für jede Getriebe-
version angegeben
B = Metal-Wellenhülse

* = Die Betriebsfaktor (sf) muss in Abhängigkeit von der Anwen-
dung gewählt werden: Bitte an den technischen Kundendienst 
wenden.

Vor der Auswahl des Getriebemotors auf die Leistungen Bezug nehmen, 
die in den Tabellen von Seite E10 bis Seite E15 angegeben werden.

N.B.
Označené oblasti označují vstupy motoru dostupné na každé velikosti.
B =ocelové vozíky

* = Faktor servisu (sf) musí být zvolen podle aplikace: obraťte se 
na naši technickou službu.

Před výběrem převodového motoru si přečtěte výkon uvedený v tabulkách 
na stránce. E10 na stránce E15

N.B. 
Zaznaczone obszary wskazują wejścia silnikowe dostępne w każdym 
rozmiarze.
B = metalowe tuleje przejściowe

* = Współczynnik pracy (sf) należy wybrać odpowiednio do zasto-
sowania: prosimy o kontakt z naszym Działem Obsługi Tech-
nicznej.

Przed dokonaniem wyboru motoreduktora należy zapoznać się z parame-
trami wydajności wymienionymi w tabelach na stronach od E10 do E15
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P1
[kW]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf i

0.12
TS6314 14.0 77 5.2 100.33 ATS903

11.1 97 4.1 125.89
10.6 101 3.9 131.65
10.0 108 3.7 139.88

Solo / Only 9.3 116 3.4 151.07
(1400 min-1) 8.4 128 3.1 166.13

8.1 133 3.0 172.40
6.7 160 2.5 208.45
6.3 172 2.3 223.41
5.6 192 2.1 250.14
4.3 249 1.6 323.65
4.1 266 1.5 345.59
3.7 289 1.4 376.15
3.3 326 1.2 424.21

6.9 157 3.8 203.55 ATS913
6.1 175 3.4 227.91
4.7 227 2.6 294.88
4.4 242 2.5 314.87
4.1 264 2.3 342.72
3.6 297 2.0 386.51

0.18
TS6324 14.0 116 3.5 100.33 ATS903
TVR018 11.1 145 2.8 125.89

10.6 152 2.6 131.65
10.0 161 2.5 139.88
9.3 174 2.3 151.07

Solo / Only 8.4 192 2.1 166.13
(1400 min-1) 8.1 199 2.0 172.40

6.7 241 1.7 208.45
6.3 258 1.6 223.41
5.6 289 1.4 250.14
4.3 374 1.1 323.65
4.1 399 1.0 345.59
3.7 434 0.9 376.15
3.3 490 0.8 424.21

9.5 170 3.5 147.13 ATS913
8.9 181 3.3 157.08
7.4 219 2.7 189.92
6.9 235 2.6 203.55
6.1 263 2.3 227.91
4.7 340 1.8 294.88
4.4 363 1.7 314.87
4.1 396 1.5 342.72
3.6 446 1.3 386.51

0.25
TS7114 26.6 84 4.7 52.71 ATS902

25.2 89 4.5 55.45
22.1 102 3.9 63.41
19.0 118 3.4 73.64

Solo / Only 16.0 140 2.9 87.27
(1400 min-1)

TS6334 14.0 161 2.5 100.33 ATS903
TVR025 11.1 202 2.0 125.89

10.6 211 1.9 131.65
10.0 224 1.8 139.88
9.3 242 1.7 151.07

Solo / Only 8.4 266 1.5 166.13
TS7114 8.1 276 1.4 172.40

(1400 min-1) 6.7 334 1.2 208.45
6.3 358 1.1 223.41
5.6 401 1.0 250.14

13.8 163 3.7 101.41 ATS913
11.4 197 3.1 122.61
10.7 211 2.8 131.41
9.5 236 2.5 147.13
8.9 252 2.4 157.08
7.4 304 2.0 189.92
6.9 326 1.8 203.55
6.1 365 1.6 227.91
4.7 473 1.3 294.88
4.4 505 1.2 314.87
4.1 549 1.1 342.72
3.6 620 1.0 386.51

0.37
TS7124 41.8 81 4.9 33.49 ATS902
TVR037 39.0 87 4.6 35.87

36.6 91 4.4 38.29
31.9 104 3.8 43.88
28.5 116 3.4 49.09

Solo / Only 26.6 125 3.2 52.71
(1400 min-1) 25.2 132 3.0 55.45

22.1 150 2.7 63.41
19.0 175 2.3 73.64
16.0 207 1.9 87.27

Dati
tecnici

Technical
data

Technische
Daten

Datos
técnicos

Technická
data

Dane
techniczne

Verificare sempre che la coppia M2 utilizzata non ecceda 
il valore indicato nelle caselle in grigio. 
Please check that the output torque M2 does not exceed 
the value in the grey areas.
Stellen Sie sicher, dass das Drehmoment M2 den angege-
benen Wert im grauen Bereich nicht überschreitet.
Verificar que el par M2 utilizado no exceda el valor indica-
do en la casilla en gris.
Zkontrolujte, zda výstupní moment M2 nepřesahuje 
hodnoty uvedené v šedých polích.
Proszę sprawdzić, czy wartość  momentu wyjściowego 
M2, nie przekracza szarego zakresu..

P1
[kW]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf i

Motori
Motors

TS TVR

6314
6324
6334

7114
7124 018 025 037

IEC 63 B5 71 B5 / B14 63 B5 63 B5 71 B5 / B14

B5

B5

B5

B5

B5
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Motoriduttori pendolari   
Helical parallel gearmotors ATS

AT
S

0122A

0.37
SMT7124 14.0 238 1.7 100.33 ATS903
SMM7124 11.1 299 1.3 125.89
(1400 min-1) 10.6 312 1.3 131.65

10.0 332 1.2 139.88
9.3 358 1.1 151.07
8.4 394 1.0 166.13

TS7124 8.1 409 1.0 172.40
TVR037 6.7 495 0.8 208.45

(1400 min-1)

TS7124 24.2 137 4.4 57.77 ATS912
TVR037 20.9 159 3.8 67.09

17.6 189 3.2 79.52

Solo / Only
(1400 min-1)

SMT7124 17.0 195 3.1 82.28 ATS913
SMM7124 14.9 223 2.7 93.96
(1400 min-1) 13.8 241 2.5 101.41

11.4 291 2.1 122.61
10.7 312 1.9 131.41
9.5 349 1.7 147.13

TS7124 8.9 373 1.6 157.08
TVR037 7.4 451 1.3 189.92

(1400 min-1) 6.9 483 1.2 203.55
6.1 541 1.1 227.91
4.7 700 0.9 294.88
4.4 700 0.8 314.87

0.55
TS7134 63.7 79 5.1 21.96 ATS902

52.8 95 4.2 26.50
50.7 99 4.0 27.61
47.2 107 3.7 29.65

Solo / Only 41.8 121 3.3 33.49
TS8014 39.0 129 3.1 35.87

(1400 min-1) 36.6 135 3.0 38.29
31.9 155 2.6 43.88
28.5 173 2.3 49.09
26.6 186 2.2 52.71
25.2 196 2.0 55.45
22.1 224 1.8 63.41
19.0 260 1.5 73.64
16.0 308 1.3 87.27

SMT7134 14.0 354 1.1 100.33 ATS903
SMM7134 11.1 444 0.9 125.89
(1400 min-1) 10.6 464 0.9 131.65

10.0 493 0.8 139.88

TS7134
TS8014

(1400 min-1)

0.55
TS7134 31.3 158 3.8 44.73 ATS912

27.7 178 3.4 50.53
24.2 204 2.9 57.77
20.9 237 2.5 67.09

TS8014 17.6 280 2.1 79.52
(1400 min-1)

SMT7134 17.0 290 2.1 82.28 ATS913
SMM7134 14.9 331 1.8 93.96
(1400 min-1) 13.8 358 1.7 101.41

11.4 432 1.4 122.61
10.7 463 1.3 131.41
9.5 519 1.2 147.13

TS7134 8.9 554 1.1 157.08
TS8014 7.4 670 0.9 189.92

(1400 min-1) 6.9 700 0.8 203.55

0.75
SMT8024 IE3 89.3 77 4.5 15.68 ATS902

SMM8024 84.0 82 4.3 16.68
(1400 min-1) 73.3 94 4.3 19.09

63.7 108 3.7 21.96
52.8 130 3.1 26.50
50.7 136 2.9 27.61

TS7144 47.2 146 2.7 29.65
41.8 164 2.4 33.49
39.0 176 2.3 35.87
36.6 184 2.2 38.29

Solo / Only 31.9 211 1.9 43.88
TS8024 28.5 236 1.7 49.09

(1400 min-1) 26.6 253 1.6 52.71
25.2 267 1.5 55.45
22.1 305 1.3 63.41
19.0 354 1.1 73.64
16.0 420 1.0 87.27

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

Dati
tecnici

Technical
data

Technische
Daten

Datos
técnicos

Technická
data

Dane
techniczne

Verificare sempre che la coppia M2 utilizzata non ecceda 
il valore indicato nelle caselle in grigio. 
Please check that the output torque M2 does not exceed 
the value in the grey areas.
Stellen Sie sicher, dass das Drehmoment M2 den angege-
benen Wert im grauen Bereich nicht überschreitet.
Verificar que el par M2 utilizado no exceda el valor indica-
do en la casilla en gris.
Zkontrolujte, zda výstupní moment M2 nepřesahuje 
hodnoty uvedené v šedých polích.
Proszę sprawdzić, czy wartość  momentu wyjściowego 
M2, nie przekracza szarego zakresu..

P1
[kW]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf i P1
[kW]

n2
[min-1]

M2
[Nm]

sf i

SMTSMT
SMMSMM

SMTSMT
SMMSMM

Motori
Motors

SMT SMM TS TVR

7124
7134 8024 7124

7134 8024 7124
7134 7144 8014

8024 037

IEC 71 B14 80 B14 71 B14 80 B14 71 B5 / B14 71 B5 / B14 80 B5 / B14 71 B5 / B14

SMTSMT
SMMSMM

B5

B5

B5

B5




















































































































































































































































